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Avizo! 
Tiu ĉi kajero estas sendata kiel 


al ĉiuj antaŭaj abonantoj de „Germana Esper- 


specimeno 


antisto“ kaj „La Instruanto“, kiuj gis nun 
ne malmendis sian abonon. Ni petas tiujn 


daŭri 


el ili. kiuj deziras gi la abonon je tiu ĉi 
aŭ ambaŭ eldonoj de nia gazeto, sed ne ankoraŭ 
sendis al ni sian mendon, fari ĉi tion plej mal- 
frne gis la la de Februaro kaj samtempe kunsendi 
la rilatan sumon por la abono. Al esperantistaj 
gvupoj ni konsentas specialajn prezojn. pri kiuj 
oni bonvolu peti detalan cirkuleron. 


Fldonejo de Germana Esperantisto. 


Zur Beachtung! 


Dieses Heft wird als Probenummer an alle 


friheren Abonnenten des „Germana Esperantisto“ 


und „La Instruanto“ gesandt, die bis jetzt ihr 


Abonnement nicht abbestellt haben. Wir bitten 
diejenigen von ihnen, die den Bezug dieser oder 


beider Ausgaben unseres Blattes fortzusetzen 


wünschen, uns aber ihre Bestellung noch 


nicht eingesandt haben, dies bis spätestens 


den 1. Februar zu tun und gleichzeitig den ent- 


sprechenden Betrag für das Abonnement mit- 
zusenden. Den Esperantogruppen räumen wir 
besondere Preise ein, über die wir ausführliches 
Rundschreiben zu verlangen bitten. 


Verlag des Germana Esperantisto. 


Nia programo. 


Kuraĝe antaŭen! Tio estis la devizo por 
ni, kiam ni pripensis la novan aranĝon de nia 
gazeto. Neatentante la eblajn malfacilaĵojn kaj 
malhelpojn, ni sekvis nian devizon kaj kuraĝis 
eldoni de nun nian ĵurnalon en formo, kiu estas 


tute nova en Esperantujo. Laŭŝajne ni prave 
agis, tion pruvas al ni la multaj gratuloj, ricev- 
itaj de nia fidela abonantaro. Ni jam detale 


parolis pri tio en la nunmonata eldono A, tiel 
ke ne estas necese ĉion ripeti. 

Per tiu ĉi kajero ni nun prezentas al la 
esperantistaro. la unuan numeron de la nova el- 


dono B, kiu sin nur okupos pri literaturo, flanke- 
lasante la propagandajn aferojn 

La taskoj de literatura gazeto estas diversaj 
kaj pli-malpli malfacilaj, ĉar tia ĵurnalo per sia 
enhavo devas kontentigi multajn dezirojn. Ni 
esperas, ke dank’ al niaj spertoj, ni sukcesos, en 
nia literatura eldono sufiĉe bone plenumi ĉiujn 
taskojn. Sed por tion plene atingi, ni ankaŭ 
bezonas la fervoran kunhelpon de niaj legantoj, 
kiuj per sia kunlaboro por la ĝenerala literatura 
parto. kaj por la specialaj rubrikoj multe povos 
utili je la interesigo de la enhavo. Jen nia pro- 
gramo. 

La ĉefa celo de eldono B 


estas, konigi al 
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giaj legantoj kiel eble plej bonstilajn literaturaj- 
ojn, verkitajn en laŭfundamenta Esperanto. Paralele 
kun tiu ĉi celo iros la zorgo pri la diverseco kaj 
intereseco de la legaĵoj. Tion konsiderante, ni pu- 
blikigos en la ĝenerala parto ne nur beletristik- 
aĵojn, originale kaj traduke verkitajn, sed ankaŭ 
artikolojn pri ĉiuj aliaj temoj. La fakto, ke ni en 
la nuna numero aperigas versaĵon, ne pravigas 
la konjekton, ke ni ŝanĝis nian opinion pri pu- 
blikigo de esperantaj poemoj. Kiel antaŭe, ni 
ankaŭ en estonteco konsideros ĝin plej bona, ne 
okupiĝi pri esperantaj versaĵoj. Nar okaze ni 
eble faros escepton, se ni havos vere bonan kaj 
publikigindan poemon, kies aŭtoro per sia famo 
garantias pri la taŭgeco de sia verko. 

La dua parto de eldono B estas kvazaŭ la 
daŭrigo de la ĉefa parto de „La Instruanto“. Gi 
estas dediĉita al la komencantoj kaj progresuloj 
de Esperanto. Diversspecaj artikoloj, dialogoj, 
leteroj k. t. p, ĉiuj kun apuda germana teksto, 
plenigos la kolonojn de la ekzerca parto. 

En la rubriko „El la vivo kaj sciencoj“ 
ni publikigos artikoletojn pri diversaj temoj, 
speciale pri tiaj el la praktika vivo. Jen rubriko, 
kiu precipe atendas la kunlaboradon de la leg- 
antoj; per ĉiuspecaj konsiloj, per respondado al 
demandoj kaj per interŝanĝo de praktikaj spertoj 
ili sin reciproke povas utili. La demandoj en- 
metitaj en tiu ĉi parto, estas respondotaj nur de 
la legantoj. La redakcio sole rezervas al si la 
rajton pri elekto de la plej taŭgaj respondoj kaj 
pri ties korekto laŭ lingva vidpunkto. 

Speciala fako, kiun ni aranĝis laŭ ofte al ni 


esprimitaj deziroj, estas la pedagogia. Kiel kun- | 


laboranton por tiu ĉi fako ni gajnis boninstruitan 
kaj lertan esperantiston, kiu respondos en la 
rubriko la senditajn al ni lingvajn demandojn de 
komuna intereso. 

Por doni al la eldono B la karakteron de vera 
literatura gazeto, ni de nun publikigos ĉiujn re- 
cenzojn pri novaperaĵoj en tiu ĉi eldono sub 


„Bibliografio“, dum ni en eldono A nur anoncos | 


la titolojn de la novaj verkoj. Por la recenzoj 


ni kun ĝojo povas disponi pri la afabla kunhelpo | 


de bonaj esperantistoj, kiuj grandparte apartenas 
al la nove fondita „Internacia Unuiĝo de Esper- 
antaj Verkistoj“ (l. U. E. V.). Ni certe ne estas 
malpravaj, supozante, ke tiu ĉi bonega kaj nepre 
necesa unuiĝo ankaŭ helpos nin en alia maniero, 
kiu bone influos la enhavon de nia eldono B. 

Laste ni povas atentigi pri la fako „Por 
lertuloj“, en kiu ni daŭrigos la publikigon de 
interesaj konkursoj, enigmoj ktp., premiotaj per 
libraj donacoj laŭ specialaj kondiĉoj. Ankaŭ tiu 
ĉi rubriko estas precipe dediĉita al nia legantaro, 
kies viglan kunlaboron ni por tiu ĉi fako kun 
ĝojo kaj danko volonte akceptas. 

Entute nia programo estas sufiĉe granda. 
Tamen ni denove esprimas la esperon, ke estos 
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eble al ni plenumi la promesojn, kiujn ni donis en 
la komenco de tiu ĉi artikolo, kaj kontentigi niajn 


| legantojn, por ke ilia intereso pri nia literatura 


eldono konstante kresku. 
ni la instigilo al daŭra klopodo. 
antaŭen per helpo de niaj amikoj! 

Germana Esperantisto. 


Tion atingi estos por 
Do: Kuraĝe 


La plej granda momento. 


De Emanuel Reicher, 
membro de „Lessing-Theater“, Berlin. 


Sub la titolo „Altaj momentoj de la vivo kaj 
agado“ la konata ĉiutaga gazeto „Berliner 
Morgenpost“ publikigis en sia kristnaska numero 
1911 (24. 12) „konfesojn kaj rememorojn de 
eminentaj personoj de la estanteco“. Inter la 
tre legindaj artikoloj ankaŭ troviĝas unu de nia 
fama samideano Emanuel Reicher. Lia priskribo 
de lia ĝis nun plej grava travivaĵo estas treege 
interesa por ni esperantistoj, ĉar ĝi koncernas nian 
aferon. Kun afabla permeso de la aŭtoro kaj de 
la redakcio de „Berliner Morgenpost“ ni prezentas 
ĉi-sube la esperantigitan artikolon al niaj legantoj. 

ed. 


Vi devigas min serĉadi en mia estinteco. 
Tion mi ne ŝatas Kiel koncernas min la 
estinteco? Mi ankoraŭ estas tiom plene okupita 
per novaj problemoj, kiuj min faras treege scivola 
je la estonteco. Sed tamen! 

La momentoj en artista vivo, en kiuj oni 
„ekflamas de plej alta sento de ĝojo“, estas tre 
oftaj. Sed ĉiun apartan, kiun oni travivas, oni 
ja konsideras kiel la plej gravan. Ciam oni estas 
konvinkita kaj entuziasmigita pri la eksterordinara 
graveco de la ĵus travivita aŭ eksciita. Nur poste 
montriĝas ofte, ke efektive estis malgravaĵo. Ni 
aktoroj ja konstante vivas en anima stato, kiu 
similas al tiu de Klanjo de Egmont — „Gojego- 
krianta ĉielen — treege jen malĝojeganta“. Ni do 
povas trovi nur post profunda pripensado, ke la plej 
gravaj okazaĵoj de nia vivo ne estas elĉerpeblaj 
en momentaj sentoj, kaj pro tio oni ne povas 
konsideri la sentojn, kiujn oni havis jen prave 
jen malprave, kiel kompetentajn faktorojn. Do 
estas necese, precize esplori, kiuj momentoj aŭ 
kiu okazintaĵo havis la decidintan influon je nia 
tuta vivmaniero, kaj kiuj ankaŭ decidis pri nia 


| plua kariero. 


Do: ekzemple mi povus diri, ke mi la plej 


| fortan impreson de mia vivo jam havis en mia 


infaneco. Estis, kiam mi vizitis en mia gepatra 
urbo Krakow malnov-hebrean templon dum la 
horo de la granda pekkonfeso je la repaciĝa 
festo. La sovaĝa, fanatika soleneco de tiu ĉi 
diservo faris je mi tian grandegan impreson, ke 


| tiam estis la naskiĝhoro de mia tuta religia viv- 


opinio. 
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Aü: ke la solena malfermo de la festteatro 
en Bayreuth, en la jaro 1876, kiun ĉeesti mi 
havis la feliĉon, vekis en mi la sopiregon pri 
ideala artvivo. Aŭ: la studado de la figuro de 
Pastro Manders en „Reaperantoj“ de Ibsen, kio 
subite lumigis al mi novan mondon, kiu klare 
atentigis min pri tio, ke ne estas nia tasko, sur 
la scenejo ludi „rolojn“, sed prezenti homojn. 
Kaj tiel plu. 

Sed ĉio ĉi tio estas momentoj, kiuj restis 
samsignifaj por mia viva kaj arta evoluo. Ciujn 
superas, kiel la plej grava kaj plej grandioza, 
mia lasta granda travivaĵo. Kaj tio estis la 
prezentado de „Ifigenio“ de Goethe en la 
esperanta lingvo. Estis en la Reĝa Oper- 
domo de Dresden, dum la Esperanto-Kongreso 
en la jaro 1908. Tiam multaj gazetoj kaj kom- 
preneble ankaŭ kleraj filologoj multege mokis 
pri mi, ĉar mi kuraĝis, en la ĵargono de arte- 
farita lingvo fuŝi la majstran verkon de nia granda 
Goethe. Okaze, pri lingvaĉo! Germana gazeto, 
por montri ĉi tiun lingvaĉon, citis tradukon el 
„La rabistoj“ de Schiller, kiu poste montriĝis kiel 
bona — portugala lingvo. Do unu el la plej 
belaj lingvoj, kiuj ekzistas. Tion nur en parentezo. 

En la vespero de tiu ĉi memorinda prezent- 
ado mi vidis en la feste lumigita salonego 1700 
homojn, kiuj apartenis al 42 diversaj nacioj kaj 
parolis ĉirkaŭe 27 diversajn idiomojn; estis homoj, 
el kiuj la plej granda parto estis veninta de mal- 
proksime, ekz. malriĉa ruso estis migrinta piede al 
la kongreso. Kiam mi vidis antaŭ mi ĉi tiun 
multlingvan monstron, kaj kiam min poste kaptis 
la timo, ke fine la sinjoroj „kleruloj“ povus esti 
pravaj, mokante la artefaritan lingvon, tiam mi 
efektive maltrankviliĝis, kaj mi timis, ke al mi 
estos neniigata belega revo. Sed kiam mi ĝis- 
vivis la neeldireblan ĝojon, ke ĉiuj ĉi tiuj mult- 
lingvanoj kuniĝis en la poeta esprimo de unu 
sola lingvo kaj kun atentego, kiun oni vane 
serĉus en alia germana teatro, aŭskultis tiun ĉi 
gloran ĉefverkon de la germana poeziarto, por 
poste porti la grandiozajn impresojn en la pli- 
malpli proksiman hejmlandon — ĉeestis ankaŭ 
kelkaj reprezentantoj de orient-aziaj popoloj — 
tiam min ekkaptis la granda kaj sankta sento pri 
homara tuto, la alta sento, ke iam venos tempo, 
en kiu la idealo de homara interfratiĝo transiĝos 
el revo en brilantan realecon. Kaj tio estas 
atingebla per rimedoj, per kiuj nia arto estos 
~u el la plej unuaj el ĉiuj artoj, kiuj plektas ĉirkaŭ 
la homaro la kunigantan ligilon. Estos belega 
tempo, en kiu la artistoj de la vorto peras de 
sur la scenejo la plej glorajn verkojn de germana 
poetspirito en lingvo komprenebla de ĉiuj popoloj. 
Estas kulturfaro de plej unua rango! Tio sin 
montras al mi kvazaŭ lumigo en tiuj horoj, kiam 
en la Dresden'a operdomo „Ifigenio“ de Goethe 
estis ludata en la esperanta lingvo. 
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Kaj tio estis ĝis nun la 
| grava momento de mia vivo. 
| volema — mi ankoraŭ atendas. 


plej alta kaj plej 
Sed mi estas sci- 


Trad. Ek. 


| La parazito. 
(El: Historio de Gil Blas de Santillanne.) 
De Le Sage”). 


Mi deziris vespermanĝi tuj kiam mi alvenis 
en la hotelo. Estis senvianda tago: ovojn oni 
kuiris por mi. Kiam la ovaĵo estis preta, mi 
sidiĝis sola ĉe tablo. La unuan pecon mi ne 
| estis ankoraú manĝinta, kiam eniris la hotelmastro, 
| sekvata de l' homo, kiu ĵus haltigis lin sur la 
| strato. Tiu rajdisto havis ĉe sia flanko longan 
| rapiron, kaj estis proksimume tridekjara. Li 
| alproksimiĝis al mi zorgoplene: „Sinjoro studento 
| — li diris al mi — mi ĵus eksciis, ke vi estas Sinjoro 

Gil Blas de Santillanne, la plibeligaĵo de 
| Oviedo, kaj korifeo de la filozofio. Cu 

estas eble, ke vi estas tiu granda scienculo, tiu 

belspiritulo, kies famo estas tiel granda en ĉi tiu 
| lando? Vi ne scias — li daŭrigis, sin turnante 
| al la gehotelestroj — vi ne scias, kion vi posedas: 

trezoron vi havas en via domo; vi vidas en tiu 
| junulo la okan mirindaĵon de l' mondo.“ Poste 
sin turninte al mi, kaj ĉirkaŭpreninte min je la kolo: 
„Senkulpigu mian entuziasmon — li daŭrigis — 
mi ne povas regi la ĝojon, kiun via ĉeesto donas 
al mi.“ Mi ne povis tuj respondi, ĉar li tiel 
| forte premis min, ke mia spiro ne estis facila; 
kaj nur kiam mia kapo estis liberigita de la 
| ĉirkaŭpremo, mi diris al li: „Sinjoro rajdisto, mi 
ne kredis, ke mia nomo estas konata en Penaflor.“ 
„Kiel, konata! — li rediris per simila tono — ni 
registras la nomojn de ĉiuj famaj personoj, kiuj 
estas dudek mejlojn ĉirkaŭe. Ci tie oni opinias 
vin mirinda homo, kaj mi ne dubas, ke Hispanujo 
iam estos tiel fiera, naskinte vin, kiel Grekujo 
pro siaj saĝuloj.“ Post tiuj vortoj okazis nova 
ĉirkaŭpremo, kiun mi devis ankaŭ toleri, kvankam 
mi povis ricevi pro ĝi la sorton de Anteo. 

Se mi estus havinta la plej malgrandan 
sperton, mi ne estus trompita de liaj trolaŭdoj 
kaj de liaj hiperboloj, mi estus bone ekvidinta, 
ke li estas unu el tiuj parazitoj, kiujn oni trovas 
en ĉiuj urboj, kaj kiuj, tuj post la alveno de ali- 
landano, alproksimiĝas al li, por plenigi sian 


*) Alain-René Le Sage (1668—1747) naskiĝi 
Sarzeau kaj mortis en Boulogne-sur-Mer. Li havis 
unuan sukceson dank’ al la malgranda komedio 
„Crispin rival de son maitre“, kaj publikigis en 
la sama jaro (1707) romanon, eltiritan el la hispana 
literaturo „Le diable boiteux“. Liaj du ĉefverkoj 
| estas: komedio, „Turcareton le financier“ (1709) 
kaj Histoire de Gil Blas de Santillanne (1715 


24-35), la plej fama el niaj moraj romanoj 
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ventron je lia domago. Sed mia juneco kaj 
memestimo tute alie konkludigis min. Mia ad- 
miranto Sajnis al mi ire honesta homo, kaj mi 
petis, ke li vespermanĝu kun mi: „Ho! tre volonte — 
ekkriis li — mi tro gratulas mian stelon, kiu ren- 
kontigis min kun la glora Gil Blas de Santil- 
lanne, por ne ĝui mian bonŝancon tiel longe 
kiel mi nur povos. Mi ne havas grandan ape- 
titon — li daŭrigis — mi tuj sidiĝos ĉe la tablo, 
nur por fari al vi societon, kaj, pro komplezo, 
mi manĝos kelkajn pecojn.“ 

Tiel parolante, mia panegiristo sidiĝis kontraŭ 
mi. Oni al li alportis manĝilaron. Li sin ĵetis 
unue al la ovaĵo tiel avide, kvazaŭ li estus ne 
manĝinta de tri tagoj. Pro lia plezura agmaniero 
mi bone komprenis, ke la manĝaĵo baldaŭ estos 
forigita. Mi mendis duan, kiu estis tiel rapide 
farita, ke jam oni ĝin liveris al ni, dum ni estis 
finantaj, aŭ pli ĝuste, dum li estis elfinanta manĝi 
la unuan. Tion tamen li ĉiam faris per konstanta, 
egala rapideco, kaj trovis la eblon, ne forgesante 
la maĉadon, donaci al mi laŭdojn post laŭdoj, 
kio tre kontentigis min, rilate al mia eta persono. 
Ankaŭ tre ofte li trinkis; jen je mia sano, jen je 
tiu de miaj gepatroj, kies feliĉon posedi tian 
filon, kia mi, li ne povis sufiĉe prikanti. Sam- 
tempe li verŝis vinon en mian glason, kaj incitis 
min respondi al li. Ne malbone mi respondis je 
liaj tostoj, kio, kune kun liaj flatoj, nesenteble 
igis min tiel bonhumora, ke, vidante nian duan 
ovaĵon duonmanĝita, mi petis la hotelmastron, 
ĉu li ne havas fiŝon. 

S-ro Corcuelo, kiu, laŭ ĉiuj ŝajnoj, konsentis 
kun la parazito, respondis al mi: „Mi havas bon- 
egan truton; sed ĝi estos multekosta por tiuj, 
kiuj ĝin manĝos; ĝi estas tro delikata peco por 
vi.“ — „Kion vi nomas tro delikata?“ diris tiam 
laŭte mia flatisto; vi ne pripensas, kion vi diras, 
mia amiko! Eksciu, ke vi havas nenion tro bon- 
gustan por S-ro Gil Blas de Santillanne, kontraŭ 
kiu oni devas konduti, kvazaŭ li estus princo.“ 

Mi estis tre kontentigita, ke li estis pro- 
testinta kontraŭ la lastaj paroloj de l' hotelisto; 
farinte tion, li nur antaŭvenis min. Pro ili mi 
ekofendiĝis kaj diris fiere al Corcuelo: „Alportu 
vian truton, kaj ne ĝenu vin pri la cetero.“ 
hotelestro, kiu bonvole konsentis, tuj ĝin pretigis, 
kaj ĝin servis al ni post tre malmulta tempo. 
Ekvidante tiun novan manĝaĵon, mi vidis, ke 
granda ĝojo brilis en la okuloj de la parazito, 
kiu montris novan plezuron, t. e. ke li trafos la 
fiŝon, kiel li trafis la ovojn. Li devis tamen 
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kapitulaci, pro timo de akcidento, ĉar li estis | 


tute plengorĝigita. Fine, kiam li estis plensate 


trinkinta kaj manĝinta, li volis fini la komedion: | 


„S-ro Gil Blas — li diris al mi, forlasante la tablon 
— mi estas tro kontenta de la bonaj manĝaĵoj, 
kiujn vi havigis al mi, por vin lasi sen sciigo, 
kiun, ŝajnas al mi, vi bezonas. Gardu vin 
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Ne konfidu la hom- 
Vi povos renkonti 


de nun kontraŭ la laŭdoj! 
ojn, kiujn vi ne konas! 


| aliajn, kiuj volos, kiel mi, sin amuzi per via 
| kredemo, kaj eble ankoraŭ pli faros ol mi; ne 


estu trompata de ili; ne vin kredu, laŭ ilia parolo, 
la oka mirindaĵo de l' mondo.“ Dirinte tiujn 
vortojn, li ridis je mia nazo, kaj eliris. 

Mi tiel impresiĝis de tiu mistifiko, kiel poste 
de la plej grandaj malfavoroj, kiuj min trafis. 

Mi estis nekonsolebla, ke mi lasis trompi 
min tiel krude, sentante mian memestimon humil- 
igita. Pro kio do, mi diris, la perfidulo mokis 
min? Kiam antaŭ ne longe li alproksimiĝis al la 
mastro, estis nur por eltiri la vermojn el mia 
nazo“); aŭ, pli ekzakte, ili ambaŭ interkonsentis. 
Ha! malfeliĉa Gil Blas, mortu je honto, ĉar vi donis 
al tiuj friponoj kaŭzon prave moki vin. lli tuj 
faros per ĉio ĉi belan rakonton, kiu kredeble iros 
ĝis Oviedo, kaj tre famigos vin. Sendube viaj 
parencoj pentos, tiom admoninte tian malspritulon : 
anstataŭ eduki min, por ke mi trompu neniun, 
estus pli bone, se ili estus atentigintaj min, por 
ke mi ne estu trompata. Turmentita de tiuj 
humiligantaj pripensoj, flamigita de obstineco, mi 
enŝlosigis min en mia ĉambro, kaj enlitiĝis; sed mi 
ne povis dormi, kaj mi estis ankoraŭ ne ferminta 
la okulojn, kiam la mulkondukisto sciigis min, ke 
li nur atendas min por foriri. Tuj mi leviĝis, 
kaj dum mi vestis min, Corcuelo alvenis kun la 
kalkulo, sur kiu li ne estis forgesinta la truton; 
kaj ne sole mi devis konsenti pri tio, kion li 
postulis, sed donante mian monon, mi ankaŭ 
estis ĉagrenata ekvidi, ke la ekzekutisto memoras 
mian aventuron. Paginte tre karan vespermanĝon, 
kiun mi tiel malagrable digestis, mi iris al la 
mulkondukisto kun mia valizo, sendante al ĉiuj 
diabloj la paraziton, la hotelmastron kaj la hotelon. 

El la franca lingvo esperantigis 


Dro Le Duigou. 


Sei gesegnet!““) 
Indische Legende nach Sen keviĉ. 


Auf spiegelndem See, in der Stille der Nacht, 
Zeigt Lotus der Blüte schneeige Pracht . . . 
Und Krischna, der lenket der Welten Geschick, 
Zur herrlichen Blume hin wendet den Blick. 
Und ach! Ihre Schönheit den Gott reisset fort, 
Aufatmet er tief und spricht seufzend das Wort: 
„Ich schuf doch als Schönstes den Menschen für- 
wahr, 
Doch war es ein Irrtum, das seh’ ich nun klar. 


*) Franca esprimo, kiu signifas: akiri sciigojn de 
iu per ruzaj rimedoj. 

**) Vergl. G. E. 1910, S. 234. Ebenso ausnahms- 
weise, wie wir das dort abgedruckte Esperantogedicht 
veroffentlicht haben, geben wir auch dieser deutschen 
Uebersetzung desselben Raum. Red. 
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Ja, rings in der Menschen so weitem Bereich 

Ist nichts dieser göttlichen Blume hier gleich!“ 

Und Krischna befahl: „Aus der Lotusblüt’ 

Entsteh' eine Jungfrau, von Leben durchglüht!“ 

Und ein Zittern die Wellen des Sees befällt, 

Ein zaubrisch Gebilde enthüllt sich der Welt: 

Der reizende Lotus dem Wasser entsteigt 

Und, Jungfrau geworden, zu Krischna sich neigt. 

Im Gott sich Entzücken mit Seufzen vereint, 

Das süsse Geschöpf aber zittert und weint. — 

Ganz sachte sich seinem Erschaffer nun naht' 

Das liebliche, lebende Blümchen und bat: 

„Den menschlichen Körper verdank' ich, Herr, dir, 

Doch blieb noch die Seele der Blume in mir. 

Ich fürchte die Regen, das Donnergegraus, 

Die glühende Sonne, des Sturme ; Gebraus; 

Von nun an erwartet mich endloses Leid, 

Ach, wo ist mein Heim auf der Erde so weit?“ 

— Willst wohnen du hoch auf des Felsenberg's 
Hoh'n? — 

mir Tod dort 
ersteh'n.“ 

— Erbau' auf dem Grunde des Meeres ich dir 


„Aus Frost und aus Schnee wird 


Kristalinen Palast? — „Nein, es toset ja hier 
Und klettert der Schlangen ekles Gezücht.“ 

— In endlosen Steppen? — „Nein, blasen dort 
nicht 

Ohn' Ende die Winde? Furcht hält mich im 
Bann.“ 

— Doch was nur, mein Blümchen, fang’ ich mit 
dir an? — 


Und Krischna tief senket das Haupt in Gedanken, 
Die Blum'- Jungfrau wartet mit zitterndem 
Schwanken ... 


Und sieh, es erglänzet der See wie von Gold, 
Und im Osten, als Bote des Tages, so hold, 
Erscheinet die ros'ge, frühmuntre Auror', 

Gar freudig begrüsst sie der Vögelein Chor. 
Durch Klänge von Saiten, auf Muscheln gespannt, 
Und Worte des Sanges das Ohr wird gebannt. — 
Gott Krischna erwacht aus dem Sinnen lang 
Und sagte: „Dort höre ich Festesgesang 

Von meinem Valmiki. — Sorgloser Poet 
Begrüsset das Nahen der Sonn’ zum Planet.“ 
Valmiki enteilet an Krischnas Seit’, 

Doch plötzlich erblickt er die Lotus-Maid: 

Die Muschel entgleitet der Hand, es ist 

Vorbei mit dem Spiel, die Sonn’ er vergisst, 

Es stocket sein Fuss, es erstarret das Wort, 
Und kraftlos, stumm, unbewegt steht er dort. — 
„Valmiki, so komm doch und nähere dich, 
Wach auf, Valmiki, erwache und sprich!“ 

Mit fröhlichem Lächeln es Krischna rief, — 

„Ich liebe!“ so seufzte der Dichter tief.. ... 
Und Krischna, der mächt'ge, unendlich sich freut’ 
Und wendet sogleich sich zur Blume-Maid: 

„O teures, o lieblichstes Blümchen mein, 

Das Dichterherz soll deine Wohnung jetzt sein.“ 
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Wie des ruhigen, glänzenden Ganges Well‘, 
Dem Tage des Sommers. so ähnlich und hell, 
Sie einige Schritte sich vorwärts wagt . .. 
Doch plötzlich sie hält und bebend sagt: 
„Die Furcht, o Mächtiger, meist're ich kaum; 
Ich seh’ bei ihm tief in des Herzens Raum 
Schneemassen der Berge, des Sees Wurm, 
Und Blitze und Donner und Steppen und Sturm!“ 
Doch Krischna entgegnet mit lächelndem Mund: 
„Du fürchtest des Dichters Herz ohne Grund. 
Denn findest du eisigen Schnee dort auch, 
So blase ihn fort mit des Atems Hauch; 
Wird Einöde, Steppe und Armut dort sein, 
Sä Blumen des wahrhaften Glücks du hinein. 
Herrscht Dunkel, so sei du der glänzende Strahl 
Der Sonne, die Leuchte des Gottes zumal.“ — 
Der stumme Valmiki, er atmete tief, 
Er breitet’ die Arme, und seufzend er rief: 
„Geliebteste Blume, o wohne in mir, 
O wohn’ — und gesegnet sei immer dafür!“ 
Aus der Esperanto- Bearbeitung von 
V. N. Devjatnin, übersetzt von Hch. Ihnen. 


La noktprego. 


En la München’a gazeto „Licht und Schatten“ 
(lumo kaj ombro), organo por blanknigra arto 
kaj moderna literaturo, estrita de Hanns von 
Gumppenberg kaj Alfred Auscher, publikigas Ernst 
Bertram la jenan beletan skizon el la infanĉambro: 

„Panjo,“ diris knabineto preĝinte ĉe la enlit- 
iĝo, „panjo, ĉu Dio efektive min aŭskultas?“ „Ĵes, 
infano, sed nur dormu, li ja certe aŭskultas vin,“ 
respondis la patrino. „Sed se li nun malsaniĝas, 
panjo, se iam li mortos, kio okazas tiam?“ La 
patrino ridetis. „Infano, Dio ja ne mortas. Estu 
nur trankvila kaj nun ekdormu.“ 

„Ĵes, panjo, kial ne ankaŭ li iam mortas?“ 
„Car li ne povas, infaneto. Car li scias, ke ni 
lin bezonas, bezonegas, ĉar ni ne povas esti sen 


li. Tial li ne mortas. Li tro amas nin.“ 
La infano silentis kelkajn momentojn. 
„Panjo,“ tiam ŝi diris. „Kio do, infano?“ 


„Panjo, se ni bezonas iun, ĉu tiam li ne mortas?“ 
„Ne, li ne mortas. Sed, infano, do fine ek- 
dormu.“ „Panjo, ne, diru do: sed, se poste ni 
ne bezonas iun, ĉu poste li mortas?“ La patrino ne 
respondas. „Diru, panjo, ĉu jes?“ „Jes, infaneto, 
tiam li mortas.“ „Cu tial?“ „Jes, tial“ La 
infano estis silenta. Tiam subite ŝi ĉirkaŭprenas 
per la brakoj la kolon de l' patrino. „Panjo.“ 
„Kio do?“ „Vin mi ĉiam bezonas!“ la knabineto 
mallaŭte diretis. La patrino kisis ŝin silente. 
„Sed nun dormu, estu bona infano,ĉu vi obeos?“ 
La infano volis ankoraŭ pripensi, kiel estas 
rilate al Dio — sed jam si dormis. — 
Laŭ „Deutsche Warte“ esperantigis 
Paŭlo Bonfidulo. 
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Komedieto. 
I. La invito. 
Herta. Arnold. Seeberg. 
Arnold. Ha, jen mia edzino, bonan tagon, 
karulino mia. 
Herta. Bonan tagon, Arnold — ha, Sinjoro 
Seeberg. 
Seeberg. Mi prezentas al vi miajn plej bon- 
ajn salutojn. 
Herta. Dankon, dankon! Sed tiel vestita 


mi ja ne povas montri min antaŭ vi. 

Arnold. Nu, kio okazis? Vi estas vestita 
per antaŭtuko kaj kufeto? Cu vi scias, ke tio 
tute ne malbone vestas vin? 


Seeberg. Al bela sinjorino ĉiu vesto estas 
konvena. 
Herta. Dankon, Sinjoroj. 


Arnold. Diru, kion signifas tio? 

Herta. Mi kuiris! | 

Arnold (surprizita). Cu kuiris? 

Seeberg. Cu kuiris? 

Herta. Kuiris. 

Arnold. Sed kial? 

Herta. Vi ja demandas tiel plendante, kvazaŭ 
estus okazinta akcidento. 

Arnold. Nur pro vi. Mi ne deziras, 
havu penon kaj laboron, kiu vin lacigas. 

Herta. Ne estis alie fareble. La kuiristino 
jam de longe estis obstina, kaj hodiaŭ ŝi faris al 
mi akrajn kontraŭdirojn. Mi maldungis ŝin, kaj 
ŝi opiniis, ke ŝi povas tuj foriri; mi ne volis, ke 
ŝi kontraŭstaru min kaj lasis ŝin for. Kio nun estis 
farebla? Mi rapide decidiĝis, venigis kuirlibron 
el la librejo kaj kuiris mem. 

Seeberg. Si kuiris mem. 

Arnold. Sed ni ja povus manĝi en gastejo, 
ĝis kiam vi havos novan kuiristinon, aŭ vi povus 
venigi manĝaĵon. 

Herta. Nu, tio estus bela domordo. Vi havas 
la rajton postuli, ke vi manĝu el via propra 
kuirejo. 

Arnold. Hm — ĝis nun vi ne 
okupiĝis pri la kuirado. | 

Herta. Dio mia, tio ja ne estas sorĉaĵo. 
La plej malsaĝaj servistinoj scias kuiri, kial ne 
estus eble, ke bone edukita sinjorino ankaŭ ĝin 
sciu? Mi jam kuiris sufiĉe da kafo! 


ke vi 


ankoraŭ 


Arnold. Per alkoholo, en la maŝino. 

Herta. Tute egale, per tio oni jam scias la 
ĉefajn manipuladojn. Vi vidos, ke bongustos al 
vi. Sinjoro Seeberg, mi petas vin esti nia gasto. 

Seeberg. Cu mi? Mi dankante devas mal- 
akcepti la inviton. Mi nur venis por peti libron 
de via edzo. — 

Herta. Kaj vi trafas nin ekirontajn al la 
manĝotablo, kaj kiel malnova familia amiko vi 
restas. Ni ne faros ceremoniojn. 
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Ein kleines Lustspiel. 


I. Die Einladung. 


Herta. Arnold. 
Arnold. Ah, sieh 


mein Herz. 


Seeberg. 


da meine Frau! Guten Tag, 


Herta. Guten Tag, Arnold — ach, Herr See- 
berg. 

Seeberg. Ich lege Ihnen meine schönsten Grüsse 
zu Füssen. 

Herta. Danke, danke! Aber ich kann mich so 
gar nicht vor Ihnen sehen lassen. 

Arnold. Nun, was ist denn los? Du mit der 
Schürze, mit dem Häubchen? Weisst du. dass dir 


das gar nicht übel steht”? 


Seeberg. Einer schönen Frau steht alles gut. 
Herta. Danke, meine Herren. 

Arnold. Sage, was hat das zu bedeuten? 
Herta. Ich habe gekocht! 


Arnold (überrascht). 
Gekocht ? 


Gekocht? 


Seeberg. 


Herta. Gekocht. 

Arnold. Aber warum ? 

Herta. Du fragst ja so kläglich, als sei ein Un- 
glück geschehen. 

Arnold. Nur deinetwegen. Ich möchte nicht, 


dass du Mühe und Arbeit hast. die dich ermüdet 

Herta. Es ging nicht anders. Die Köchin war 
schon lange störrig, und heute gab sie mir entschiedene 
Widerworte. Ich sagte ihr auf, und sie meinte, sie 
könne gleich gehen; ich wollte nicht, dass sie mir 
trotzt und liess sie laufen. Was war nun zu tun? 
Ich entschloss mich rasch. liess mir ein Kochbuch aus 
der Buchhandlung holen und kochte selbst. 


Seeberg. Sie kochte selber. 

Arnold. Wir konnten ja aber im Gasthause 
essen, bis du eine neue Köchin hast, oder du konntest 
Essen holen lassen. 


Herta. Nun, das wäre eine schöne Hausordnung 
Du hast das Recht zu verlangen, dass du aus deiner 
eigenen Küche issest. 


Arnold. Hm du hast dich bis jetzt mit dem 
Kochen noch nicht abgegeben. 

Herta. Mein Gott, das ist doch keine Hexerei 
Die dümmsten Dienstboten können kochen, warum 
sollte eine Frau von guter Erziehung es nicht auch 
zustande bringen? Habe ich doch schon genug Kaffee 
gekocht! 

Arnold. Mit Spiritus, in der Maschine. 

Herta. Einerlei, da hat man die Hauptkunst- 
griffe schon weg. Du wirst sehen, dass es dir schmeckt. 
Herr Seeberg, ich bitte Sie, unser Gast zu sein. 


Seeberg. Ich? Ich muss die Einladung dankend 
ablehnen. Ich kam nur her, um mir von Ihrem Manne 
ein Buch zu holen. — 


Herta. Und Sie treffen uns im Begriff zu Tische 
zu gehen, und als alter Hausfreund bleiben Sie da 
Es werden keine Umstände gemacht. 
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Arnold. Mia edzino estas prava, vi restas 
ce ni. 


Seeberg. Mi tamen preferas — mi kutimas 
mangi en gastejo. — 
Herta. Neniun kontraŭdiron plu, vi restas ĉi 


tie. Mi nur demetos mian antaŭtukon kaj poste 

la manĝaĵo povos esti alportata. (Foriras.) 

Seeberg (volas eliri). 

Arnold (ekkaptas lin ĉe la basko kaj retenas 
Haltu! kien vi volas? 

Seeberg (petante). Lasu min iri. 

Arnold. Cu vi timas la kuirarton 

edzino ? 

Seeberg. Por diri la veron: jes. Via edzino 
bonege ludas fortepianon, kantas kiel anĝelo, 
parolas france, angle kaj Esperanton, sed Sia 
kuirarto ankoraŭ estas nekonata talento. 

(Daŭrigota). 
El „Benedix Haustheater“. 


lin). 


de mia 
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Arnold. Meine Frau hat recht, du bleibst 
bei uns. 

Seeberg. Ich will doch lieber — ich bin so ge- 


wohnt im Gasthause zu speisen. — 

Herta. Keine Widerrede mehr, Sie bleiben hier. 
Ich binde nur meine Schürze ab, dann kann das Essen 
aufgetragen werden. (Ab.) 

Seeberg (will sich davonmachen). 

Arnold (erwischt ihn am Rockschoss und hal: 
ihn fest). Halt! wo willst du hin? 

Seeberg (bittend) 

Arnold. Du fürchtest dich 
meiner Frau? 

Seeberg. Die Wahrheit zu sagen, ja. Deine Frau 
spielt vortrefflich Klavier, singt wie ein Engel, spricht 
Französisch, Englisch und Esperanto, aber ihre Koch- 
kunst ist noch ein unbekanntes Talent. 


Lass mich gehen. 
vor der Kochkunst 


(Fortsetzung folgt.) 
Aus „Benedix Haustheater“ 


Korespondo.” 


Invito al vizito. 
., la lan de Junio 1911. 
Plej kara amiko! 

Kun sincera ĝojo mi ricevis la sciigon, ke vi 
preskau tute resaniĝis de via malsano. Dio 
helpu, ke vi en estonteco restos libera de similaj 
malfeliĉaj okazoj. 

Miaj zorgoj pro vi nun malaperis, kaj mi 
esperas, ke mi tre baldaŭ vidos vin ĉe mi por 
kelka tempo. Estas nun eĉ via devo fari ĉion, 
por sufiĉe refortigi vian sanon, kaj por tio, mi 
opinias, ne malmulte helpus vojaĝo ĉi tien kaj la 
restado en mia agrabla bieno. Pro tio rapidu al mi, 
tuj kiam la kuracisto ĝin permesos; ĝuante la 
freŝan juniĝintan naturon, vi ankaŭ enspiros novan 
vivoforton. 

Kun la ĝoja espero, ke mia deziro tre baldaŭ 
estos plenumata, mi renovigas la certigon pri mia 
sincera amikeco, kiu min ligas al vi. 


Via plej fidela amiko 
(N.N. 


Einladung zu einem Besuche. 
„ den 1. Juni 1911. 
Liebster Freund! 

Mit aufrichtiger Freude habe ich die Nachricht 
empfangen, dass Sie von Ihrer Krankheit fast ganz 
wiederhergestellt sind. Gott gebe, dass Sie von 
ähnlichen Unfällen künftig verschont bleiben. 


Meine Besorgnisse um Sie sind nun verschwunden, 
und ich hege die Hoffnung, Sie recht bald einmal auf 
einige Zeit bei mir zu sehen. Es ist jetzt sogar Ihre 
Pflicht, alles anzuwenden, um Ihre Gesundheit wieder 
gehörig zu befestigen, und dazu, denke ich, soll eine 
Reise hierher und der Aufenthalt auf meinem freund- 
lichen Landgute nicht wenig beitragen. Eilen Sie 
deshalb, sobald der Arzt es für zulässig erklärt, zu 
mir; Sie werden im Genusse der frischen, verjüngten 
Natur auch neue Lebenskraft einatmen. 

In der trohen Erwartung, meinen Wunsch recht 
bald erfüllt zu sehen, erneuere ich die Versicherung 
meiner aufrichtigsten Freundschaft, die mich mit Ihnen 
verbindet. 

Ihr treuester Freund 


N. N 


) Aus: M. Uebelacker, Deutscher Privat-Briefsteller, Friedrich Euler Verlag, Berlin W. 


La sorĉa kaldrono. 
Malnovjapana rakonto el Hans Lambertz 
„La juĝisto“. 
Kiu estas la ŝtelinto? lu el la, servistaro devas 
ĝin esti farinta, ĉar neniu alia tiel facile povis eniri 


Der Zauberkessel. 


Altjapanische Erzählung aus Hans Lambertz 
„Der Richter“. 


Wer ist der Dieb? Einer aus dem Gesinde muss 
es gewesen sein, denn kein anderer fand so leicht Zu- 
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en la dormoĉambron de la Karo') lto kaj lia 
edzino. Kaj en la dormoĉambro la antaŭan 
vesperon ankoraŭ troviĝis la Kogai). Neniu 
dubo, la edzino de Ito mem ĝin konservis apud 
la glavujo de sia edzo, kaj nun, matene, ĝi estis 
malaperinta. 

La ŝtelita Kogai estis donita al sinjorino 
lto de ŝia patrino okaze de la edziĝa tago. Estis 
belegaĵo en sia speco, farita el nigra ebono, kun 
kiu per sia eleganteco bonguste kontrastis la divers- 
specaj brilantaj perlamotaĵoj kaj la krizantemoj, 
treege delikate faritaj el oro. 

La servistinoj neis. Vanaj estis ĉiuj demandoj; 
nek per boneco nek per minacoj la ŝtelintino 
estis instigebla al konfeso. 

Tiam lto sin turnis al la konata en em- 
baraso helpanto, sinjoro Ooka ). Tiu traserĉigis 
la domon de Karo, sed oni nur konstatis, ke ŝtel- 
atako ne povis esti okazinta de ekstere, do la 
ŝtelintino devis esti inter la servistinoj. Sed eĉ 
per la plej granda fervoro de la oficistoj oni ne 
sukcesis trovi postsignon de la valora objekto 
malaperinta aŭ de la ŝtelinto. 

Tiam la Bugyo*) kunvokis al si por de- 


finita tago la tutan servistinaron. Tremante la 
servistinoj obeis la alvokon antaŭ la timatan 
juĝiston. 


Tiu laŭvice rigardis la genustarantajn antaŭ 
li virinojn kaj diris: 

„Unu el vi ŝtelis la Kogai'n de sia sinjorino, 
kaj ŝi certe ricevos sian punon. Sed per liber- 
vola konfeso la ŝtelintino malpliigus sian kulpon, 
kaj mi fiksus la punon pli malgranda. — Ankoraŭ 
estas tempo — nu — kiu forprenis la Kogai'n ?“ 

Konfuze la servistinoj rigardis reciproke en 
la teruritajn vizaĝojn, sed neniu konfesis. 


„Tiam oni alportu la 
ordonis sinjoro Ooka. 


Pasis tri minutoj da tima atendado, tiam 
eniris la ĉambregon du juĝejaj servistoj, kiuj 
pene alportis pezan kupran kaldronon de ekster- 
ordinara grandeco. 

lli metis ĝin en la mezon de la ĉambrego. 

La servistinoj paliĝis kaj interpremiĝante kaj 
tremante ili retiris sin kiel eble plej malproksimen 
de la nigra monstro. 


sorĉan kaldronon!“ 


Kio okazos? Cu Ooka volas turmentigi ilin 
en bolanta oleo? La leĝo ja permesis tiajn ri- 
medojn por paroligi obstinajn pekulojn, sed la 
humana sento de sinjoro Ooka ne ŝatis la tur- 
mentegon en kiu ajn formo, kaj li evitis ĝin uzi, 
se alimaniere estis eble sin elturni. 


1) Ministro. ~) Malnovjapana harornamaĵo por 
edziniĝintaj sinjorinoj, en formo de bastoneto longa 
kiel manstreĉo. ') La plej fama juĝisto de la japana 
mezepoko. 3) Bugyo proksimume egalvaloras al nia 
guberniestro, sed kun juĝista rajto. 
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gang zum Schlafgemach des Karo!) lto und seiner 
Gemahlin. Und im Schlafgemach hatte sich noch 
abends vorher das Kogai?) befunden. Kein Zweifel, 
Itos Gemahlin hatte es selbst neben dem Schwert- 
gestell ihres Gatten verwahrt, und nun, am Morgen 
war es verschwunden. 


Das gestohlene Kogai war Frau lto von ihrer 
Mutter am Hochzeitstage gegeben worden. Es war 
ein Prachtstück seiner Art, gefertigt aus schwarzem 
Ebenholz, von dem die schillernden Perlmutterzierarten, 
die überaus zierlich in Gold ausgeführten Chrysan- 
themen, sich geschmackvoll abhoben. 


Die Mädge leugneten. Umsonst war alles Fragen; 
weder mit Güte noch durch Drohungen war die Diebin 
zum Geständnis zu bewegen. 


Da wandte sich Ito an den bekannten Helfer in 
der Not, Herrn Ooka'). Der liess das Haus des 
Karo durchsuchen, doch fand man nur, dass ein Ein- 
bruch von aussen nicht stattgefunden haben konnte, 
der Dieb also unter den Mägden sein musste. Aber 
selbst dem grössten Eifer der Beamten gelang es nicht, 
eine Spur des verschwundenen Wertgegenstandes oder 
des Diebes aufzufinden. 


Da berief der Bugyo') die gesamte weibliche 
Dienerschaft für einen bestimmten Tag zu sich. Mit 
Zittern folgten die Mädchen der Vorladuno vor den 
gefürchteten Richter. 


Der blickte die vor ihm Knienden der Reihe nach 
an und sprach: 

„Eine von euch Mägden ihrer 
Herrin gestohlen haben, und sie wird ihrer Strafe 
nicht entgehen. Durch ein freiwilliges Geständnis 
aber würde die Diebin ihre Schuld mindern, und ich 
würde die Strafe gelinder bemessen. — Noch ist's 
Zeit — nun — wer hat das Kogai genommen ?* 

Ratlos blickten die Mädchen einander in die ver- 
störten Gesichter, doch keine bekannte. 


muss das Kogai 


„Dann bringe man den Zauberkessel! befahl 
Herr Ooka. 
Drei bange Minuten verstrichen, dann traten 


zwei Gerichtsdiener in den Saal, die einen schweren 
kupfernen Kessel von aussergewöhnlicher Grösse her- 
beischleppten. 


Den stellten sie in die Mitte des Saales. 


Die Mägde erbleichten und drängten sich zitternd 
so weit wie möglich fort aus der Nähe des schwarzen 
Ungetüms. 


Was’ sollte daraus werden? Wollte Ooka sie 
foltern lassen in kochendem Oel? Das Gesetz kannte 
gar wohl derartige Mittel, verstockte Sünder zum 
Reden zu zwingen, doch Herrn Ookas menschlicher 
Sinn war der Folter in jeder Gestalt abhold und 
vermied es, sie anzuwenden, wenn es sich irgend um- 
gehen liess. 


' Karo: Minister. `) Kogai: altjapanischer Haar- 
schmuck für verheiratete Frauen in Form eines spannen- 
langen Stäbchens. “) Ueber Ooka siehe Wegweiser. 
*) Bugyo entspricht etwa unserem Gouverneur, aber 
mit richterlicher Gewalt. 
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„Ĵen,“ li parolis serioze kaj solene, „estas la 
sorĉa kaldrono, kiu havas la potencon malkovri eĉ 
la plej sekretan faron. Vi vidas, ke ĝi estas dense 
kovrita per fulgo. Vi nun unu post la alia devas 
preteriri ĝin kun deturnita vizaĝo kaj samtempe 
strituŝi la kaldronon per la maldeksta mano. La 
mano de la senkulpulinoj ne estos makulata de la 
fulgo, sed restos pura kaj blanka. Sed la kulp- 
ulinon tuj konigos la kaldrono, ĉar ŝia mano 
estos nigra kiel ŝia faro! — Kaj nun antaŭen!“ .... 

Tremante, kun deturnitaj okuloj, la ok serv- 
istinoj preteriris la kaldronon. Per tremanta mano 
ili strituŝis la surfacon de la mistera ujo. 


Sed neniu pli tremis ol Tsuya, la plej juna 
el la ok servistinoj — kaj kiam ŝi alproksimiĝis 
la teruran kaldronon, lastmomente venis al ŝi 
savanta ideo: kiel estus, se ŝi tute ne ektuŝus la 
kaldronon? nur laŭŝajne etendus la manon? ne 
tro alproksimiĝante la teruran sorĉvazon!.. 

Ciuj estis preteririntaj kaj ree genuis antaŭ 
la jugisto. 

Tiu ordonis al ili levi la maldekstran manon 
kaj — jen! sep manoj estis fulgaj, sed la oka 
estis pura kaj senmakula. 

„Kie vi kaŝis la ŝtelitan Kogai'n? Vi estas 
la stelintino. Konfesu!“ kolere alparolis Ooka 
Tsuya'n, kiu paliĝis ĝis la lipoj. 

Kaj Tsuya konfesis. 

Laŭ „Die Lese“ tradukis Ek. 


La elektra fabrikinspektoro. 


Unu London'a gazeto faras interesajn sciig- 
ojn pri la grava elpensaĵo de amerika industriisto. 
Ĝis nun la fabrikestro, ĉe la kontrolo de la la- 
boro, estis dependa de siaj laborestroj kaj in- 
spektoroj. La aparato, konstruita de Cooney, ebl- 
igas kontroli kaj observi la funkciadon de ĉiu 
sola maŝino en la tuta laborejo, sen ke oni 
bezonas forlasi la ĉambron. La principa ideo de 
la aparato estas treege simpla kaj klara, kaj la 
malfacilaĵoj de la praktika konstruado estas bonege 
venkitaj. La starigita en la kontoro aparato 
estas en elektra kontakto kun ĉiu maŝino, labor- 
anta en la fabriko, kaj registras aŭtomate la 
tempon, dum kiu la maŝino moviĝas, kaj same la 
tempon de la haltado. Pri ĉiu maŝino aparta 
registro estas aranĝita. Unu rigardo al la registra 
tabulo de la aparato sufiĉas por ekkonigi al la 
fabrikestro, kiuj maŝinoj en tiu ĉi momento laboras 
kaj kiuj haltas, tiel ke li kvazaŭ faras kontrol- 
iradon tra sia tuta fabriko, ne leviĝante de sia 
kontorseĝo. La ĉefo ekz. vidas sur la aparato, 
ke la maŝino 39 haltas jam dek minutojn. Li 
nur bezonas ekpreni la telefonon por informiĝi, 
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„Dies,“ sprach er ernst und feierlich, „ist der 
Zauberkessel, der die Macht hat, auch die verbor- 


genste Tat ans Licht zu bringen. Wie ihr seht, ist 
er mit Russ dicht überzogen. Ihr werdet nun, vine 
nach der anderen, mit abgewandtem Gesicht vorbei- 
wandeln und dabei mit der linken Hand über den 
Kessel hinstreifen. Die Hand der Schuldlosen wird 


vom Russe nicht befleckt werden, sondern rein und 


weiss bleiben. Die Schuldige aber wird der Kessel 
sofort verraten, denn ihre Hand wird schwarz sein 
wie ihre Tat! -- Und nun voran! 


Bebend, mit weggewandten Agen zogen die 
acht Mägde an dem Kessel vorüber. Mit zitternder 
Hand strichen sie über die Wand des 


geh eimn is- 
reichen Gefässes. 


Keine aber bebte mehr als Tsuya, die jüngste 
unter den acht Dienerinnen und als sie sich « 
schrecklichen Kessel näherte, da kam ihr im letzt 


Augenblick noch ein rettender Gedanke: wie? wenn 
sie den Kessel gar nicht berührte? die Hand zum 
Schein nur ausstreckte? ohne dem fürchterlichen 
Zaubergeschirr zu nahe zu kommen! .... 

Alle waren vorbeigezogen und knieten nun wieder 
vor dem Richter. 


Der befahl ihnen, die linke Hand hochzuhehen 
und — siehe da! sieben Hände waren russig, die 
achte aber war rein und unbefleckt. 

„Wo hast du das gestohlene Kogai versteckt? 
Du bist die Diebin. Gestehe!“ fuhr Ooka die bis in 
die Lippen erbleichte Tsuya an. 

Und Tsuya gestand. 

Aus „Die Les." 


Der elektrische Fabrikaufseher. 


Von der bedeutsamen Erfindung eines amerika- 
nischen Industriellen weiss ein Londoner Blatt inter- 
essante Mitteilungen zu machen. Bisher war der 
Fabrikbesitzer bei der Kontrolle der Arbeit aut seine 
Betriebsführer und Aufseher angewiesen. Der von 


Cooney konstruierte Apparat ermöglicht es, die Tätig- 
keit jeder einzelnen Maschine in dem ganzen Betriebe 
zu kontrollieren und zu überwachen, ohne dass man 
das Zimmer zu verlassen braucht. Die dem Apparat 
zugrunde liegende Idee ist höchst einfach und ein- 
leuchtend, und die praktischen Konstruktionsschwierig- 
keiten sind glücklich überwunden. Der im Bureau 
aufgestellte Apparat steht mit jeder im Betriebe ar- 
beitenden Maschine in elektrischem Kontakt und 
registriert automatisch die Zeit, während der die Ma- 
schine im Betrieb ist, und ebenfalls die Zeit der Ruhe. 
Ueber jede Maschine wird besonders Rechnung ye- 
führt. Ein einziger Blick auf die Registriertafel des 
Apparats genügt, um dem Fabrikherrn erkennen zu 
lassen, welche Maschinen in diesem Augenblick arbeiten 
und welche stillstehen, so dass er sozusagen einen 
Inspektionsgang durch seinen ganzen Betrieb erledigt, 
ohne von seinem Kontorsessel aufstehen zu müssen. 
Der Chef sieht z. B. auf dem Apparat, dass die Ma- 
schine 39 seit nunmehr zehn Minuten stillsteht. Er 
braucht nur zum Telephon zu greifen. um sich Klar- 
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kial haltas numero 39. Dum la laboristo laboras 
ĉe la maŝino, sur la rigistranta tabulo de la 
kontrolaparato glitas stifto sur papero kaj fiksas 
precize kaj klare la daŭron de la laboro. En la 
momento, kiam la maŝino haltas, la stifto glitas 
aŭtomate en alian rubrikon kaj registras same la 
tempon de la halto. Unue oni hezitis en Ameriko 
pri la enkonduko de tiu ĉi „elektra fabrik- 
inspektoro“, ĉar oni timis, ke la laboristoj pro- 
testos kontraŭ tia kontrolo. Sed la praktiko jam 
pruvis la malon post mallonga tempo, ĉar la 
kontrolo estas direktata pli malmulte kontraŭ la 
laboristoj ol kontraŭ la funkciado de la maŝinoj. 
En la amerika industrio jam estas uzataj pli ol 
5000 de tiuj ĉi elektraj kontrolaparatoj. 
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heit darüber zu verschaffen, weshalb Nummer 39 ruht. 
Während der Arbeiter an der Maschine tätig ist, 
gleitet auf der Registiertafel des Kontrollapparats ein 
Stift über Papier und stellt genau und übersichtlich 
die Dauer der Arbeit fest. In dem Augenblick, da 
die Maschine stillsteht, gleitet der Stift automatisch in 
eine andere Rubrik und registriert ebenso die Zeit 
des Stillstandes. Man hegte ursprünglich in Amerika 
gegen die Einführung dieses „elektrischen Fabrik- 
aufsehers“ Bedenken, weil man fürchtete, dass die 
Arbeiter sich gegen eine derartige Kontrolle auflehnen 
würden. Die Praxis hat bereits in kurzer Zeit das 
Gegenteil bewiesen, da sich die Aufsicht viel weniger 
gegen die Arbeiter als gegen die Maschinentätigkeit 
richtet. In der amerikanischen Industrie sind bereits 
mehr als 5000 dieser elektrischen Kontrollapparate in 
Gebrauch. 


me. El la vivo kaj sciencoj. —a 


Bona konsilo. 


Ne lasu tro multe servi al vi. 


Eĉ se vi estas en la feliĉa situacio povi 
disponi pri servisto aŭ servistaro, mi tamen 
konsilas al vi: ne lasu tro multe servi vin. Pro 
tute malgravaj faroj ne tuj voku la serviston, sed 
helpu vin mem, se tio povas okazi sen peno kaj 
perdo de tempo. Kial? — Se vi laŭkutime 
postulas servadon ĉe ĉiu bagatelo, oni konsideras 
vin mallerta aŭ malbonhumora aŭ ordonema; vi 
eĉ povas ŝajni malŝatema kaj certe ne akiros la 
sinceran estimon kaj simpation de via servistaro. 

Reĝa konsilisto Piossek-Dresden. 


Laŭ „Allgemeiner Wegweiser“. 


La dormeto antaú la mango. 


La dormo post la mango por multaj homoj 
fariĝis ŝatata kutimo, por ne malmultaj eĉ ab- 
soluta bezono. Efektive la laceco kaj pezeco, 
kiuj nin ekokupas post sufiĉe granda manĝo, 
facile instigas nin kuŝiĝi „nur kvaronhoron“, el 
kiu tamen ofte fariĝas plena horo kaj pli. 

La dormo kun plena stomako nepre estas 
malutila al la saneco, ĉar dum la dormado la 
digesto estas interrompata kaj tiel jam en la unua 
stacio, kiun la manĝaĵo devas trapasi sur la vojo 
tra la korpo, ekestas malsanigaj haltadoj. Ciu 
malkonsilado de la kuracistoj, kiuj ĉiam denove 
atentigas pri tio, ĝis nun ne ankoraŭ multe utilis 
kontraŭ la kutimo. 

Verŝajne tiu ĉi cirkonstanco estas klarigebla 
per tio, ke ne nur maljunaj kaj malfortaj, sed 


ankaŭ malfacile laborantaj junaj personoj sentas 
la absolutan bezonon, profunde ripozi dum la 
tago sufiĉe longan tempon. Tio estas tute 
komprenebla en nia urĝanta tempo. 

Al ĉiuj tiaj personoj estu rekomendata, kiel 
anstataŭo de la ŝatata postmanĝa dormeto, antaŭ- 
manĝa dormo, kiu havas same multajn avantaĝojn, 
kiel la postmanĝa ripozo malutilojn. — Ciu certe 
jam spertis, ke, post rapida movado aŭ streĉa 
spirita laboro, la manĝaĵo ne ŝajnas al li bongusta 
kaj ankaŭ ne bone utilas. La tro streĉitaj nervoj 
ĝuste ne estas kapablaj por nova streĉado; la 
korpo ne sentas sin akceptema por manĝajo. 
Post mallonga tempo, dum kiu la ekscitita koro, 
la streĉitaj muskoloj kaj la disvagantaj pensoj 
povas trankviliĝi, la manĝo ŝajnas al ni bonega, 
kaj ni sentas nin post ĝi tre fortigitaj sed ne 
trosatigitaj. 

Krom la sanecaj avantaĝoj ankau estas kon- 


| siderindaj la agrablaj. — Ne estas imagebla io 


pli malagrabla ol manĝo, ĉe kiu ĉiuj parto- 
prenantaj nur deziregas la finon, ĉar ili kiel eble 
plej baldaŭ volas sidiĝi en la apogseĝo aŭ kuŝiĝi 
sur la litseĝo aŭ en la lito. 

Sed antaŭ la manĝo la plej multaj homoj 
ankaŭ ne estas en plej bona humoro — estas 
jam de longe konata konsilo, ke oni neniam 
devas peti ion de iu, kiu estas manĝonta. Kaj 
kiel malhumorigas la atendado je la tagmanĝo, 
tion ja ĉiu jam spertis. Tamen povas okazi ĉe 
la plej bona mastrumado, ke foje la manĝo mal- 
fruiĝas mallongan tempon. Tiuokaze estas bone, 
se la multokupita familiestro pasigas la kvaron- 
horon de la atendado en dolĉa dormo — plej 
verŝajne li tiam tute ne rimarkas la malfruiĝon. 
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Kiel oni purigas bone kaj malkare 
metalajojn? 


Por la brilpurigo de objektoj el argento, 
kupro, latuno, nikelo, alpaka argento ktp. oni 
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uzas kutime plej diversajn, pli-malpli multekostajn | 


polurpastojn, kiuj plej ofte tamen, post daŭra 
uzado, difektas la objektojn. Multe pli malkara, 
tre efika kaj sendanĝera purigilo estas la jena: 
Oni aĉetu en drogejo t. n. „ŝlimitan kreton“, 
kunmiksu ĝin kun ordinara benzino (oni bone 
povas uzi la benzinon eluzitan per purigo de 
gantoj) je sufiĉe maldensa pasto, ŝmiru ĝin sur 
la purigotan objekton kaj defrotu ĝin per mola 
tuko, flanelo aŭ io simila. Sed oni atentu, ke la 
kreto estu „ŝlimita kreto“, ĉar alia, eble hejme 
pulvorigita kreto facile povus skrapi la poluritan 
surfacon de la metalaĵoj. 
sufiĉis, oni ripetu la surŝmiron kaj frotadon. 


Tre bonan dentakvon 


oni povas mem prepari laŭ sekvanta recepto: aĉetu 
en drogejo 10 gr da mentoleo, 5 gr da anizoleo 
(atentu ke ĝi estu tute freŝa, neniom ranca) kaj 
duonlitron da pura alkoholo (ĝi ne bezonas esti 
absoluta, eĉ 94". sufiĉas); enverŝu la vaporiĝemajn 


Se unufoja procedo ne | 


oleojn en la alkoholon, kunskuu ilin, kaj la dentakvo | 


estas preta. Se oni ankoraŭ enmetas skarlatruĝan 
kolorilon, aĉeteblan ankaŭ en drogejo, oni havas 
preskaŭ tute la saman buŝakvon, kia la konata 
laŭ nomo kaj kareco „Eau du Dr. Pierre“; oni 
uzas ĝin ankaŭ tutsame, enmetante en glason da 


akvo kelkajn gutojn de tiu fluidaĵo. — Oni povas 
ĝin uzi ankaŭ por refreŝigo, enspirante ĝian 


odoron, aŭ metante kelkajn gutojn sur pecon da 
sukero kaj manĝante tiun lastan. 


Enigmoj de l' vivo. 


La vivo estas plena je grandegaj demando- 
signoj. Gis sia dudeka jaro oni ne vidas la 
demandosignojn. De l' dudeka ĝis la kvardeka 
oni provas diveni ilin, poste oni konvinkiĝas, ke 
ili staras ĉiuj senescepte ĉe la fino de nesolveblaj 
enigmoj, kaj oni rezignas je la neŝanĝebla. 


Demandoj. 


1. Cu iu leganto povas klarigi al mi, kial ĉe 
kinematografaj bildoj la radoj de rapide moviĝ- 
antaj veturiloj turniĝas returnen? 

2. Mi estus danka por difino de la vorto 
„monadologio“ (de Leibniz). A. H. 


| vin tiom same! 
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El la kazerna korto. 


Suboficiro: „Antaŭen! Nur diligente 
ekzercadu! Kristoforo Kolumbo ankau ne en 
unu tago eltrovis la pulvon!“ 

* 
En profundaj pensoj. 

Si: „Pri kio vi meditadas?“ \ 

Li: „Hodiau mi estas filozofema. Cu vi 
scias, al kio similas por mi la tuta homa vivo? 
— Al ombro sur muro. Faligu la muron — 


for estas la ombro.“ —z. 
La praktikulino. 

(Inter du gefianĉoj dum la dancado): — Li 
(karese): „Ho, amatino, se mi ĉiam povus tiel 
danci kun vi!“ 

Si: „Sed mi petas! Pripensu la ŝuistan kalk- 
ulon!“ Trad. M. Wiesner. 

Unua: Kial do vi ĉiam parolas kun vi mem? 

Dua: Car mi ĉiam kaj ĉie deziras paroli kun 
saĝa homo! 

de 

Junulineto el London vizitis sian onklinon 
en vilaĝo. Tiu donis al ŝi mielon. 

„Tio estas tre bona mielo,“ kun aspekto de 
konanto laŭdis ŝi: „kredeble, vi havas propran 
abelon, onklino!“ B. Spuhl. 

Konkludo. 


Policano (al ebriulo): „Per 
povos malfermi vian pordon. 
cigaro!“ — La trodrinkinto: 
mi elfumis mian ŝlosilon!“ 


tio vi neniam 
Tio ja estas via 
„Cieltondro! Do 


Ha, pro tio! 

„Mia plej pasia sporto estas la fishokado 
Vi ne scias, kiom ekscita ĝi estas!" — „Cu 
fishokado ekscita!?“ — „Ĵes, ĉar mi ne havas 
permeskarton!“ 

La malgranda diferenco. 

(Inter gefianĉoj). Li: „Diru, Erna, ĉu vi amus 
min malpli, se mi estus malriĉa?“ — Si: „Kiel 
vi povas demandi, amato mia!? Ho, mi amus 
Nur — mi ne edziniĝus kun vi en 
tiu okazo!“ 

+ 
Lia opinio. 

La malgranda Friĉjo sidas gaje dum la tag- 
manĝo apud siaj gepatroj, kiuj tre amuziĝas pri 
lia komika konduto. „Mi kredas,“ li subite 
ekkrias fiere, „vi ambaŭ edziĝis nur, por konatiĝi 
kun mi!“ 


* 


Seite 12 


Plej alta grado. 


Noktmeze ebria sinjoro en tre malpura vesto 
venas balancige al la pordisto de hotelo kaj 


demandas ĉambron 25. „Jam okupita de alia 
sinjoro,“ oni respondas al li. „Kia estas lia 
nomo?“ demandas la ebriulo. „Mueller.“ — 


„Kia Mueller?“ „S-ro Franz Albert Mueller 
el Stettin.“ „Ho, ĝuste,“ li diras, „tiu ja estas 
mi! — Do mi ĵus falis el la fenestro?“ 


M. Wiesner 
Bm ng 


| = 
Pedagogia fako = | 


= 
Por enkonduko. 
Kiel estas dirite en la artikolo „Nia 
programo“, tiu ĉi rubriko estas malfermita 
al la lingvaj demandoj, farotaj de nia 


legantaro. Sed por eviti malĝustan komprenon 
de tiuj respondoj, ni tuj devas atentigi pri tio, ke + 
prezentas nur la absolute personan opinion de la 
gvidanto de l' rubriko. — Se iam iu el la 
respondoj kunpusigus iel kun la ekzemploj donitaj 
en la Ekzercaro aü en la Krestomatio, oni nepre 
kredu la Fuadamenton, kiu diras: „Erari estas 
home“. — uenerale ni tamen esperas, ke tio ne 
okazos ofte, kaj ke la rubriko plenumos sian 
celon, kiu estas: simple kaj korekte klarigi tiujn 
punktojn de nia lingvo, pri kiuj ĝiaj uzantoj plej 
ofte eraras, ĉu pro malsama regulo de sia nacia 
lingvo, ĉu pro malofta uzo de la koncerna formo. 


Pri nominativo kaj akuzativo de la 
aktiva participo. 


1. Ofte mi ne estas certa, ĉu mi devas uzi en 
= ER : : | 
Esperanto participon, rilatantan al objeko, en nomi- 
nativo aŭ akuzativo. Ekzemple, kio estas pli korekta: 
Mi vidas la patrinon „sidanta“ aŭ „sidantan“? La 
koncerna paragrafo de la Sintakso de Fruictier, laŭ 
mia opinio, ne sufiĉe klare pritraktas ĉi tiun gramatikan 


demandon. E, E, 


Cu estas utile, plenigi paĝon per tia simplaĵo ? — 
sin demandos unu aŭ alia el la legantoj. La afero 
estas fakte simpla. Sed la lernantoj ĉiam volas havi 
komplikaĵon tie, kie ilia nacia idiomo ĝin havas. 

La plej ĝeneralaj reguloj de la esperanta gramatiko 
estas ja efektive simplegaj. Rilate la adjektivon, kiu 
estas atributo, do montranta econ, kvaliton de l' sub- 
stantivo, tiu adjektivo akordiĝas kun sia substantivo 
aŭ pronomo laŭ nombro kaj kazo. Ekzemple: La 
bona patrino kisis sian karan infanom. Ni vidis la 
belajn fruktojn. kiuj pendis de la grandaj arboj. Tio 
estas tre klara. 
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Nun venas la predikataj adjektivoj. Pri ili ni ja 
ankaŭ povas diri, ke ili akordiĝas tute, ĉar se ni diras 
ian kvaliton predikate pri substantivo, tiu substantivo 
tutkompreneble devas esti en nominativo, Tial la 
kaza akordiĝo simple ne povas okazi. Oni do diras: 
La fruktoj estas belaj. La patrino estas bona. 

Sed jen la ĉefaĵo: en tia frazo, kiu enhavas pre- 
dikatan adjektivon, oni ne metas akuzativon, por 
ke oni ne nasku konfuzon. Ekzemple : „La fruktoj 
estas belaj“, tian tutan esprimon ni povas ankaŭ 
dependigi de verbo, ekz.: Li menciis, ke la fruktoj 
estas bonaj. Tiun ĉi frazon oni povas mallongigi laŭ 
du manieroj. Unue: oni metas la tutan en akuzativon, 
dirante: Li menciis la fruktojn bonajn. Tio ne estus 
mallogika, sed bedaŭrinde dubesenca; ni ja ne scias, 
ĉu li volis „mencii, ke la fruktoj estas bonaj“, do la 
bonecon de la fruktoj, aŭ ĉu li intencis „mencii 
la fruktojn, kiuj estas (flanke dirite) bonaj, do la 
bonajn fruktojn. Ni vidas, ke tiu ĉi mallongigo 
estas mallogika ne pro gramatikaj, sed pro kompren- 
eblecaj motivoj. Oni do elektu alian vojon. 
estas: 

Li menciis la fruktojn esti bonaj (same kiel: mi 
kredis lin esti sinceraj; kaj tiam ankoraŭ pli mal- 
longigante, oni diras: Li menciis la fruktojn bonaj. 

Tie ni vidas do okazon, kiam la predikata ad- 
jektivo (pro komprenebleco, do pro logika kaŭzo) 
akordiĝas en nombro, sed ne kaze. 

Tion kompreninte, vi facile povos decidi, kiam vi 

metu en similaj okazoj jen nominativon, jen akuzativon. 
Ekzemple: La knabo vidis la patrinon sidantan = la 
knabo vidis la sidantan patrinon, aŭ pli detale: la 
knabo vidis la patrinon, (kiu sidis». Kaj: la knabo 
vidis la patrinon sidanta = la knabo vidis la patrinon 
esti sidanta la knabo vidis, ke la patrino sidas 
(do, la sidadon de l' patrino). [Komparu: Zam. 
„Rabistoj“, p. 7, l. 4.] 
La sama afero estas ¿e elekti, opinii, kredi ktp. 
Ekz.: Ili elektis lin, ke li estu prezidanto == ili elektis 
lin esti prezidanto = ili elektis lin prezidanto. — La 
juĝisto opinias la akuziton esti fripono la juĝisto 
opinias la akuziton fripono. 


Jen ĝi 


a o 


== Bibliografi 


[Te 


Ĉiuj libroj markitaj per steleto estas riceveblaj per 


(alle mit Sternchen verschenen Bucher sind erhältlich durch ©) 
Esperanto-Verlag Möller & Borel, Berlin SW. 68, Lindenstrasse IS 19. 


“Esperantista Poŝkalendaro 1912. Redaktita 
de Dro A. Schramm, reĝa asesoro, Dresden. — 
Esperanto Verlag Möller & Borel, Berlin. 0,500 Sm. 


afrankite (por Germanujo 0,450 Sm.). 

Fine aperis la kalendaro, de multaj ĝiaj ŝatantoj 
jam senpacience atendita, ankoraŭ antaŭ la komenco 
de la nova jaro — kompreneble laŭ malnova stilo. 
Kiel ĉiuj jam certe legis en la antaŭsciigoj kaj anoncoj, 
la libreto enhavas krom la kutimaj rubrikoj tre bonajn 
kaj legindajn artikolojn pri la esperantaj institucioj, 
kiel Akademio, L. K., K. K. K. kaj tiel plu; tre bela 
portreto de Prof. Siegfried Lederer rememorigas nin 
pri la neforgesebla aŭstra apostolo de Esperanto kaj 
redaktinto de la Poŝkalendaro. Tre interesa estas la 
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listo de la verkoj eldonitaj dum la lasta jaro; ĝi 
bone montras la progreson de nia literatmo. Ne 
estas necese diri, ke la Kalendaro estas redaktita en 
bona, senerara Esperanto; pri tio garantias kaj la 
nomo de la redaktoro, kaj tiu de la eldonejo; ankaŭ 
la preseraroj estas preskaŭ tute evititaj. — Multajn 
ĝojigos, ke la libro fariĝis iom malpli dika ol la antaŭ- 
jara, tiel ke ĉiu poŝo povas sen trostreĉo enteni ĝin; 
same pri la aspekto: ĝi ankaŭ fariĝis multe pli eleganta 
ol lastjare, tiel per la bongusta kompostaĵo de la 
kovrilo, kiel ankaŭ per la bela tolo de la bindo. — 
La maldikigo de la kalendaro necesigis la ellason de 
prave ŝatita parto de l' kalendaro, la listo de la 
grupoj; tiu aperos. se sufiĉe da aĉetontoj sin anoncos, 
kiel aparta broŝuro. Tiamaniere ankaŭ tiu utila verk- 
eto fariĝos pli oportune manuzebla, kaj aperonte post 
la jarkomencaj ŝanĝoj de adresoj kaj nomoj, ĝi povos 
esti pli fidinda ol laŭ la ĝisnuna maniero. — Re- 
sumante la diritan, la Poŝkalendaro ankaŭ en tiu ĉi 
jaro pliboniĝis, kaj tial mi povas plene rekomendi ĝin 
al tiuj, kiuj ĝis nun ne portis ĝin konstante en la 
poso: ĝiaj malnovaj amikoj certe ankaŭ sen rekomendo 


havigos al si la libreton. 
Luber (1. U. E. V.). 
* 
“La lasta Usonano. Fragmento el la taglibro de 
Kan-Li, Princo de Dimf-Ju-Cur kaj Admiralo en la 
ersa maristaro, de J. A. Mitchell. Trad. Lehman 
Wendell. — Esperanto Verlag Möller & Borel, Berlin 
(Esperanta Biblioteko Internacia No. 20). 0,100 Sm. 
Alloga fantaziajo el la jaro 2951. En tiu tempo 
la logintaro de Usoho estos formortinta pro klimataj 
malfacilaĵoj kaj postrestos nur unu, „la lasta Usonano“. 
Persa ŝipo, intencante esplori la okcidentajn ter- 
partojn, venas en la havenon de la ruiniĝinta urbego 
New-York, kaj ĝiaj pasaĝeroj, inter kiuj estas fama pro- 
fesoro de historio, vizitadas la ruinojn de la urbego 
Precipe interesplenaj estas la klarigoj de tiu profesoro 
pr la iama vivado kaj la strangaj kutimoj de la 
sonanoj. — La lerta tradukinto bone sukcesis, la 
stilo estas tre klara Tial ĉiu esperantisto povos lerni 
iom el tiu rekomendinda libreto. 


Ch. P. (I. U. E. V 


“Mazepa. Tragedio en kvin aktoj de Juljusz 
Slowacki. Trad. de A. Grabowski. Hachette 
& Cie., Paris. 0,900 Sm. 


lo granda okazis en Esperantujo: eminentulo 
tradukis ĉefverkon! Nia literaturo ricevis novan 
trezoron La tragedio Mazepa apartenas al la klasika 
repertuaro de la polaj scenejoj, la aŭtoro estas unu el 
la tri poeziaj geniuloj: Mickiewiez, Slowacki kaj 
Krasinski. Dank’ al la talenta traduko de Grabowski 
ni nun posedas esperante, kaj tiel legotan de la tuta 
mondo, vivoplenan, interesan tragedion. Vidi ĝin sur 
scenejo, ludatan de artaj aktoroj, certe estos tre granda 
ĝuo. Sed por havi la plenan kontentigon, ni ĉiuj 
antaŭe legu la dramon, ni ĝin aĉetu, ĉar ĝi merilas 
oftan legadon. Per la bone aranĝita intrigo. oni cerie 
facile komprenos la agadon, sed estus domaĝe, se ni 
perdus eĉ unu el la finaĵoj de la verko, tial ni atent 
ĝin legu kaj studado: “La tragedio estos ludata cn 
Krakovo, dum la 8a Kongreso. Per legado ni ankŭ 
pli bone komprenos la spiriton de la bela traduko 
Gi estas verkita per 13 - silabaj aleksandrinoj; laŭte 
legante la versojn, ni atentu la cezuron post la sepa 
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ne akcentita silabo, tio multe plibeligas la impreson. 
La eminenta tradukinto tre ŝpareme uzis sian rajton 
enkonduki novajn vortojn, „gapulo“ kaj „fono“ estas 
la solaj. Tre ofte la artikolo estas ellasita: „Permesu 
aŭdi voĉon, ekvidi okulojn.“ „Cu filo jam en ĉerko?“ 
Sed tio ne sonas malbone el buŝoj de Ukrainanoj, 
ĝi donas al la dramo lokan koloron. Interesaj estas 


du novaj formoj. Unue: reniri, renflugi, renvoki. 
„Kaj renflugi (vi) povas kontraŭvole.“ “ „„Mi ne volis' 
reniri, por ne montri timon.“ Due: „Ci“ sola, sen 


tie, tiu. „En ĉi-lando oni pri mi jam ne aŭdos!“ 
„Ho! — Kiel ĉi-virinon mi amis!“ Tio certe en 
poezio estas tre oportuna kaj ankaŭ laŭfundamenta. 


M.H. (I. U. E.V.) 


“Bibliografio. Katalogo de la biblioteko de 
Georg Davidov-Saratov. Eldonita de la Germana 
Akademia Esperantista Ligo. — Heckners Verlag, 
Wolfenkŭttel (Germanujo). 2 M. = 1 Sm. 

Die vor kurzem erst gegründete Liga tritt zum 
ersten Male an die Oeffentlichkeit; sie zeigt gewisser- 
massen, was Esperanto jetzt ist, soweit die Umstände 
ein schriftliches Festlegen ermöglichen. Mit Staunen 
und Verwunderung, nicht zum wenigsten mit auf- 
richtigem Danke durchblättert man das Buch: Wahrlich 

Esperanto hat eine machtvolle Gegenwart! Mit 
Staunen liest man die Aufzählung der Lehr- und 
Wörterbücher (in 36 Sprachen), der literarischen 
Werke usw., vor allem aber das Verzeichnis der in 
Esperanto erschienenen wissenschaftlichen Abhand- 
lungen. Mit Verwunderung wird man erfahren, dass 
Esperantowerke in Braille-Schrift „43“ aufgeführt sind. 
Und aufrichtiger Dank gebührt jedem, der an diesem 
Kataloge mitgearbeitet hat, vor allem aber dem Be- 
sitzer der Bibliothek, Herrn G. Davidov, der seit 
24 Jahren Zeit, Mühe und Geld opferte, um seine 
Sammlung aller Esperantowerke zu vervollständigen. 
Sicherlich wird nach Abschluss der Periode von 25 
Jahren (1888 -1913) eine Neuausgabe des Katalogs 
auch eine statistische Zusammenstellung enthalten, aus 
der hervorgeht, wieviel Werke auf die einzelnen Ab- 
teilungen entfallen. Um aber darin die Wirklichkeit 
möglichst zu erreichen, sei nachdrücklichst empfohlen, 
alles in und über Esperanto an Herrn Davidov zu 
senden Man helfe so, ein Propagandamittel (den 
Katalog) auszugestalten, dessen wissenschaftliche Be- 
deutung evident ist (Adresse: G. D.-Saratov, posta 
kesto 12), und das wie kaum ein anderes fähig ist 
zu überzeugen Mit Rücksicht auf die drucktech- 
nischen Schwierigkeiten (Titel sind in Nationalsprachen 
wiedergegeben) gebührt Lob und Dank auch dem 
Verlage, der dem Buche besondere Sorgfalt zugewendet 
und den Kaufpreis verhältnismässig niedrig normiert 
hat. Die Gruppen seien vor allen Dingen daran er- 
innert. dass dieses Werk in ihren Büchereien nicht 
fehlen darf; Propagandazentralen, Auskunftsstellen u. A. 
werden ein Mittel nicht entbehren können, das über 
den gegenwärtig nachweisbaren Stand der Esperanto- 
literatur Auskunft gibt Arnold Behrendt. 


* 


* En Danĝero. Triakta drama teatraĵo (en versoj). 
Originale lan ı de R. Untermann Algemeene 
Boekhandel „'T Kersouwken", Antwerpen 1,150 Sm. 

Laŭ le vidpunkto mi nepre malaprobe is la 
amasigon de akuzativoj, ekz.: ... mi . ne plu 
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donis vin novajon (p. 8): diri lin la veron (p. 24); 
doni min la forton (p. 25). Rilate la stilon mi devas 
rimarkigi, ke ĝi estas ĝenerale laŭdinde simpla; la 
versoj estas facile kompreneblaj kaj kvazaŭ fluas. 
Sed kontraŭ la interna vivo de nia lingvo ŝajnas esti 
jenaj esprimoj: renkonten la alvenintoj (p. 8); de 
kio oni kulpigas min? (p. 54); provizi kun aero 
(p. 63); nedefendeblaj estas: „admire brilis“ (p. 10): 
“„vivado komenci s“ (p. 78) ktp. — Sed la cititaj esprimoj 
ne malhelpas la ĝuon pri la verko. Mi komencis la 
legadon kaj ĉesis nur, kiam la kurteno malleviĝis je 
la lasta fojo. Mi kunvivis la dramon. La karakteroj 
estas klare montritaj, kvankam la unua akto ne tute 
kontentigas rilate la ĉefan personon. La dram- 
heroo estas juna oficiro, kaj lia juneco povas klarigi, 
kvankam ne tute pravigi lian ioman ŝanceliĝon. 
li kvazaŭ kreskas en danĝero. Ke sufiĉe granda aro 
da homaj pasioj kaj emoj havas sian lokon en la 
dramo, ne mirigas: — preskaŭ ĉiuj agordoj de la 
homanima harpo eksonas jen laŭte, jen dolĉe. La 
videbla drama movado sufiĉas, por divenigi de ni la 
animan, nevideblan. Mi nur devas atentigi, ke la movado 
plejparte dependas de stranga konjekto: Juna rusa 
oficiro ricevas la permeson, viziti la gubernian 
ĝardenon por resaniĝi. La antaŭ nelonge alveninta 
guberniestro havas belan, ĉarman edzinon, ankoraŭ 
nekonatan de la oficiro. La oficiro kaj la virino 
interrenkontas. Si restas nekonata de li laŭ rango ktp, 
kvankam ili ekamas unu la alian. Li ne klopodas, 
ekscii, kiu ŝi estas. Si ne diras ion pri si mem. Kial 
la ekamiĝinta oficiro ne kontentigas sian scivolon, 
demandante la gardistojn, kiuj konas la virinon? — 
Nu — malgraŭ ĉio: Efektive leginda libreto; la horo, 
pasigita per tia literaturaĵo, ne estas perdita. 
formetis la libron, pensante: jen — nia originala 
literaturo kreskas ĝojige. Saluton al la aŭtoro! 
Arnold Behrendt. 

“Kometo de Haleo. — Krimo. Du rakontoj 
de Timoteo Sĉavinski, St. Petersburg. — Kolekto 
de „Riga Stelo“. 0,100 Sm. 

La aŭtoro priskribas diversajn okazintaĵojn en 
sudrusa urbeto en la komenco de la antaŭa jaro, dum 
la lastaj tagoj antaŭ la apero de la kometo de 
Halley. Mokeme li parolas pri la homoj, unuparte 
timemaj pro la baldaŭa mondpereo, aliparte ĝuantaj 


Sed | 
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Serebrjanij, kiu estos donaco al la abonantoj de Ondo 
de Esperanto, donas per tiu ĉi libro kvazaŭ specimenon, 
kaj certe la specimeno estas alloga. Tiu klara, pura 
esperanta stilo meritas ekstran atenton kaj laŭdon. 
— Sed ĉar estas jam mia kutimo, en ĉiu verko serĉi 
kaj trovi eraron aŭ almenaŭ kritikeblajon, mi notas 
kelkajn esprimojn. Paĝo 6, l. 13: En la kaleŝo estis 


premaere kaj odoris odekolonon kaj polvon. — P. 10, 
l. 18: Kion mi povis fari, mia anĝelino, ĝi estis 
neeble, vi scias! — P. 11, 1.17:...; super la 


forno kuŝis malsanulo sur ŝafaj peltoj. 
sur anstataŭ super. 


Tie mi preferus 


Lr. (1. U. E. V.) 


“Kara panjo. De Walter Gordon; tradukita de 
de Gego. — Paris, Presa Esperantista Societo. 
0,300 Sm. 

Ofte ni aŭdas la plendon, ke mankas en Esper- 
antujo bonaj, facile ludeblaj teatraĵetoj; la esperantistoj 
estas ja gajuloj, ili volas ĉe festetoj. grandaj grup- 
kunvenoj amuziĝi, kaj nenio tiel bone taŭgas por tiu 
celo, kiel la prezento de komedieto aŭ io simila, — 
Tial ni ĉiam ĝojas pri apero de tiaspeca verko, des 


| pli, se la verko estas tiel bona, kiel „Kara panjo“. 


Kun tiu speciala angla humoro, kiu ĉiam tuŝas nin 
kontinentanojn per sia aparteco, la aŭtoro priskribas 


| la malnovan kaj tamen ĉiam freŝan temon: la agrablajn 


Mi | 


kiel eble plej multe la lastajn tagojn antaŭ la verŝajna | 


morto. Ĝoje oni legas ĉe la fino de la rakonto pri 
la juna maltimema oficisto, kiu utiligante la ĉiuflankan 
intereson pri la kometo, fondas la esperantan grupon 


„Kometa Radio“. — Per la dua rakonteto, kiu prezent- 
iĝas kiel lerte verkita fabelo, la aŭtoro mokas pri 
certa okazintaĵo en St. Petersburg. — La stilo estas 


bona kaj precipe tre facila, pro tio la libreto bone 
taŭgas kiel legaĵo prefere por lernantoj. 
Anna Hempel. 


Tri mortoi de Leo Tolstoj. El la rusa lingvo 


tradukis M. Sidlovskaja. -— Presa Esperantista 
Societo. Paris. 0,200 Sm. 
La nura nomo de l' aŭtoro sufiĉas, por aljuĝi 


valoron al la libreto, kaj la nomo de la tradukintino 
certe ne forprenas ĝin de la esperantigita verko. Kun 
granda ĝojo ĉiu vidas, kiel la verkoj de la granda 
ruso iomope enŝoviĝas en nian literaturon. La tra- 
dukantino de l' granda verko de Tolstoj. Princo 


ecojn de bopatrino! Ciuj sep agantoj estas lerte 
karakterizitaj, kaj kelke da situacioj fakte ridegigaj. 
Samideanoj, ludu, ludigu kaj aŭskultu ĉie tiun ĉi ne 
nur bonteman, sed ankaŭ bonstilan kaj sen aparta 
ilaro ludeblan komedion. — Pri la traduko, kiu estas 
ĝenerale tre bona, mi ne volas perdi vortojn; nur unu 
esprimon mi notas, kiu estas malkorekte uzita, ĝi estas 
la vorto sugestii. Mi scias, ke la angloj ŝatege uzas 
ĝin en la senco de proponi aŭ iniciati, sed tio ne 
ŝanĝas la fakte internacian sencon, kiu estas „efiki je 
la volo, ago aŭ penso de iu, sen ke tiu persono scias 
pri ĝi“. — Sed tion nur flanke. Entute la lingvo 
estas efektive bona, kaj la teksto ĉie klara kaj 


korekta. Luber (LU. E.V) 


“Amours Esperantistes. Vaudeville en un acte. 
Verkis Dro W. Van der Biest. — A. J. Witteryck, 
Bruges. 0,175 Sm. 

Multon ni jam aŭdis pri la laboremo de Jan, kaj 
jen denova pruvo, verketo en franca lingvo: Esper- 
antistaj amoj. Vere franca humoro vigligas tiun ĉi 
bonan komedieton, kies finĉefaĵo estas, ke esperanto 
ne nur estas helpilo en la praktika vivo, sed ke ĝi 
ankaŭ kunigas kvar korojn, — po du, per si kompren- 
eble!! Por prezento ĉe propaganda aŭ amuza vespero, 
ĉeestata ankaŭ de neesperantistoj ĝi speciale bone 
taŭgas, kaj la tri lingvoj (franca, esperanta, angla), 
kiujn la parolantoj uzas, certe ankoraŭ plivigligos la 
ankaŭ sen tio amuzan prezentadon. 


Lrs (I. U: E.V.) 


* 


“Saerta ŝoriso esperantŝli enis sahelmz- 
gvanelo, at gakvetilad (dek lecionoj). Verkita de 
Vasil lv. Ivaniŝvili; eldonita de „Societo Esper- 
antista Kaŭkaza". Stamca „Esperanto“ Tbilisi 
(Tiflis). 0,250 Sm. 

Kun vera ĝojo ni povas konstati, kiel eĉ en la 
plej malproksimaj landoj disvastiĝas nia lingvo. La 
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agemaj Tiflisanoj nun antaŭenhelpis nian aferon per | 


eldono de bona lernolibro en georgiana lingvo; kiel 
ĝia modelo, la dek lecionoj de Diamanto Cart, ankaŭ 
tiu ĉi libro alportu riĉajn fruktojn. Tiflisanoj, brave! 
Sed jen ankaŭ alia flanko de l' afero: dum la libro 
disportas nian lingvon en ĉiun angulon de Kavkasi, 
ĝi samtempe montras al ni kelkajn erojn de la 
georgiana lingvo; kiu interesiĝas je ĝi, bone povos 
uzi tiun ĉi libron por elserĉi kelke da vortoj el tiu 
preskaŭ nekonata ĉe ni lingvo. Jen kelkaj vortoj: 
cigaro estas „sibara“, cigaredo (kiu estas ĉirkaŭ- 
volvita je papero) „papirosi‘; ŝtono estas „kva“ (simila 
al Quarz kaj hung. kova); kato estas „kata‘‘; fine mi 


citu ankoraŭ unu interesan vorton: patro estas 
„mama“! Jen por kio povas utili Esperanto! 
Er: (LU. E.V.) 
* 


Lehrbuch der internationalen Hilfssprache 
Esperanto. Kurzer und leichtgefasster Lehrgang zum 
Selbstunterricht, von Dr. A. Mobusz. Verlag 
Gebr. Borchers G. m. b. H, Lübeck. 0,75 M. 

Schon wieder ein neues Lehrbuch für Deutsche! 
Freilich soll es ja nur zum Selbstunterricht dienen, 
und man muss nach flüchtiger Durchsicht des Buches 
in der Tat sagen, dass die eigenartige Zusammen- 
setzung des Stoffes. welche schon in der ersten Auf- 
gabe das Sprechen übt und allmählich fast ohne 
Grammatik in die Sprache einführt, bei vielen die Lust 
zum Erlernen erhöhen und dieses selbst erleichtern 
wird. Ob das Resultat zufriedenstellt, muss die Zu- 
kunft lehren. Ein äusserer Mangel ist die etwas 
grosse Form, die ein Unterbringen in der Tasche er- 
schwert. Selbstunterricht dürfte doch in erster Linie 
auf dem Wege zu und von der Wirkungsstätte erfolgen! 
Da ist ein handliches Taschenformat von Bedeutung! 


Dr. Br. 


La celo de „Internacia Unuiĝo de 
Esperantaj Verkistoj“. 


Moto: 


Se en ĉielo vi deziras vivi, 
Por vi fi ĉiam estu malfermata! 
(Schiller.) 

Dum la grandaj tagoj de la 7a Internacia Kon- 
greso en Antwerpen fondiĝis nova unuiĝo. Aŭdante 
pri io nova, la esperantistoj kelkafoje ektimas, ĉar ili 
opinias, ke nova aranĝo kaŭzas novan laboron, novajn 
elspezojn ktp. Ci tio ja estas fakto. Sed, antaŭ ĉio 
oni devas pripensi, konsideri, kiun celon, kiun valoron 
kaj kiun utilon tiu nova afero havas. 

La „Internacia Unuiĝo de Esperantaj Verkistoj“ 
unue intencas konatigi la verkistojn unu kun la alia. 
lli loĝas distritaj en la plej diversaj landoj. Ne estas 
eble, ke ili ofte persone kunvenu, sed la Unuiĝo tamen 
ebligas konatiĝon inter ili. Ni havas la liston de la 
aliĝintoj, ni tuj scias, ke tiu aŭ tiu ĉi persono estas 
tradukisto aŭ verkisto, apartenas al I. U. E.V., ni rajtas 
skribi al tiu persono, fari demandojn, doni kaj ricevi 
konsilon k.c Tio lasta jam koncernas la duan 
punkton efektivigotan de nia Unuiĝo: Reciproka 
helpo. Ci tiuj vortoj esprimas la agadon inter fratoj 
kaj fratinoj, kaj tio certe estas tre bela afero. La 
membroj de l. U. E. V. en kiu ajn rilato kaj afero 
povas reciproke sin helpi, ĉefe, kaj tio estas la tria 


| postujon por denove komposti la artikolon. 


| senintence faligis la kompostaĵon. 
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celo, rilate al publikigado de esperantaj verkoj. 
I. U. E. V. celas eviti duoblan eldonon de l' sama 
verko, samtempan aperigon de egala aŭ simila el- 
laboraĵo, eĉ duoblan tradukadon de unu libro 

Do, 1. U. E. V. trioble utilos al la esperantistoj. 
La tradukantoj trovos ekzamenantojn por siaj traduk- 
aĵoj, al la eldonistoj la Unuiĝo ebligos publikigi bon- 
ajn, interesajn verkojn, kaj la legantoj tiam kun in- 
tereso kaj plezuro ĉion legos kaj per bona legmaterialo 
ĉiam pliperfektiĝos en nia kara lingvo! 

La enirpago al l. U. E.V. estas 1 Sm, la jara 
kotizaĵo 0,500 Sm. (provizore akceptita), la „Oficiala 
Gazeto Esperantista“ estas ĝia organo kaj la ad- 
ministrejo troviĝas en Dresden, Nicolaistr. 18. 


| == Por lertuloj == | 


En nia presejo okazis malagrablaĵo: kompostisto, 
okupiĝanta pri la kompostado de esperanta artikolo, 
Rapide li kolektis 
la disfalintajn presliterojn kaj remetis ilin en la kom- 
Sed pro 
la rapideco, kun kiu li faris ĉi tiun laboron, li ne metis 
ĉiujn literojn en la ĝustajn fakojn, kaj ĉar li ankaŭ la duan 
fojon ne sufiĉe bone atentis la multe korektitan manus- 
kripton, la kompostita artikolo enhavas multajn erarojn. 
Pro troa okupiteco ni ne havas tempon zorge korekti la 
presprovaĵon. sed ni kuraĝas lasi ĉi tiun laboron al 
niaj legantoj; ni esperas, ke ĉiuj volonte helpos nin 
en nia embaraso. Tial ni petas, ke oni korektu 
la sekvantan tekston kaj sendu al ni nove 
skribitan manuskripton, laŭ la ĉi-subaj kondiĉoj, 
kiuj ankaŭ informas la kunlaborontojn pri la rekom- 
penco por ilia laboro. Do: multan plezuron! Ĵen la 
teksto: 


Konkurso. 


Trovemeco. 
De A. Afanasjev. 
Molriĉan viloĝano por veturis lagnaĵa vend- 


ado. Renkontiĝas lin riĉa tramemfidulo. 
— „Ha, atendu! Vi veturiĝas kio al la 
foirejon ?“ 
— „Pajlo“. 
— „Vi mentoĝas, malsagula! Cu fajlon tia 
| estas? Ja estas lignazo tin!“ 
— „Nu, se vi mem ridas, por demand vin 
| kio? Via okulojn ne ja elorditigis!“ malriĉe la 


filagano dicis kaj daŭris lian fojo. 

Le sekinta lago aris la tri memvidulo kune 
per lia amikon de la ŝtrato laulongan. „Tiel kaj 
tiel“, al sia rakBtis li amikon, „ofendi mi in 
marica vivilagano!“ 

Eu la sava mometo rekonveturigas le riĉmale 
filegano. 

— „IM estas li nem — la vilaĝino da hirau!“ 
ekreas la riĉan. 
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— „Ne, vi sogmen#“, firaz la mallica viaĝ- 
anan: „mi tnte ne esas di haireú: jam pasigis | 
klardek farojn, de post kian mi vitas en le mendo. 

El ruza linguo trakuris O. Gabrik. 


Kondiĉoj por ĉiuj konkursoj de 
„Germana Esperantisto“. 


1. La konkursoj estos fermataj unu monaton post 
la malfermo, kaj la rezultatojn ni publikigos du 
monatojn post la malferma dato. Ekzemple: Mal- 
ferma dato de la nuna konkurso: 20a de Januaro; ferma 
dato: 20a de Februaro; publikigo: 20a de Marto. 

2. La manuskriptoj devas esti skribitaj tre legeble 
nur sur unu flanko de la papero, kaj ĉiu folio devas 
havi larĝan marĝenon, Nomo kaj adreso de la verk- 
into estas skribotaj sur aparta folieto sendota kune 
kun la manuskripto. 

3. La 4 plej bonaj solvoj estos rekompencataj per 
libraj donacoj. Se la liveritaj libroj ne plaĉas, la 
gajnantoj havas la liberecon interŝanĝi ilin. 

4. Se alvenos pli ol 4 tre bonaj solvoj, la premi- 
otaj estos decidataj per lotado. La nepremiitaj 
manuskriptoj estos resendataj nur, se oni kunsendis 
poŝtmarkojn por la resendo. Unu el la premiitaj 
tradukoj estos publikigata en „Germana Esperantisto“. 

La Redakcio. 


Enigmoj kaj problemoj. 


No. 1. Rebuso. 
[a ala a|d | d| o frukto | 
n o muzikero | 
o irejo 
- adverbo 
= agesprimo 
= konsonanto 
o Lb. | 
No. 2. Sangproblemo. | 


Pano, pizo, peko, 
palmo, paco, povo. 


poŝo, peso, pluvo, pino, peto, 
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Per ŝanĝo de po unu litero en ĉiu vorto oni formu 


novain vortojn el la supre montritaj. La ŝanĝitaj 
literoj (laŭ la sama ordigo) donas nomon de konata 
platgermana poeto. Kobo. 
No. 3. Ŝercdemando. 
Kiu libro estas plej ofte petata en la esperantaj 
bibliotekoj ? 
l B. 


En la venonta numero de eldono B ni 
de la 


Breslau. 


publikigos 
la 


solvojn ĉi supraj problemoj; la legantoj 
bonvolu sendi la solvojn ĝis la 5a de l' venonta | 
monato. Tri el la solvontoj ricevos libropremiojn. | 


No. 1 


Volonte ni akceptas pluajn problemojn kaj enig- 
mojn por publikigi la plej taŭgajn. — Sed oni skribu 
la manuskriptojn nur sur unu flanko de l' papero. 


| Solvoj de la problemoj el No. 12 (1911) 


de „La Instruanto“. 


No. 34. 
Pezo — Pezeto (ne peseto, pri kiu kelkaj 
solvintoj demandis). 


No. 35. 
Nikso Nukso. 


\ No. 36. 

Cu vi ankaü tion scias, 
Kial koko ¿iam fermas 
La okulojn, se ĝi krias? 
Nia instruisto diras — 
Tial devas esti vere —: 
Koko scias jam parkere. 


Gustajn solvojn de ĉiuj tri numeroj sendis: 

Heinr. Ader, Zweibrücken; G. Balbig, Reichenau; 
F-ino K, Bock, Rixdorf; B. Breslau, Rejica; M. Butin, 
Godesberg; S-ino M. Hankel, Dresden; A. Ivanickij, 
St. Petersburg; August Krause, tramvojisto, Dresden; 
F-ino Margarete Lachmund, Leisnig; Joseph Maier, 
reĝa realinstruisto, Neumarkt (Oberpfalz); Emil 
Momber, Oberdollendorf; A. Pilzer, Mikulince (Galicio); 
Carl Schulz, instruisto, Charlottenburg; Otto Strutz, 
Stettin; Ernst Wichert, Charlottenburg; M. Wiesner, 
Diisseldorf; Ziemann, distriktjuĝeja sekretario, Gnesen; 
Josef Zosel, Grossschönau i. Sa. 


x 


La premioj estas gajnitaj per loto de: 
F-ino K. Bock, Rixdorf; S-ino M. Hankel, 
Dresden; S-ro August Krause, Dresden. 


—— 


| == Redakciaj respondoj == | 


Al diversaj gratulantoj. Por viaj bondeziroj, 


| okaze de la aliformigo de nia gazeto kaj aranĝo de 
| aparta literatura eldono, ni kore dankas. 


Espereble 
plaĉos al vi tiu ĉi kajero. Pri nia programo por el- 
dono B. bonvolu legi la unuan artikolon de tiu ĉi 
numero. 

L. K., London. Pro via afabla permeso ni tre 
dankas vin. La traduko de via artikolo verŝajne aperos 
en la venonta numero B. 

F. I., Mors. Via deziro estas plenumita; jam en 
tiu ĉi numero vi trovas respondon pri lingva demando. 

D-ro L. D., Cherbourg. De tempo al tempo 
ni volonte akceptas de vi tradukon. Sed ĉar ni kon- 
stante havas sufiĉe multe da materialo, vi ne devos 
ĉagreniĝi pri prokrastota publikigo de via tradukotaĵo. 


Fondinto: J. Borel; respondeca redaktoro: F. Fil 
M: 


resejo de 


, ambaŭ en Berlin. — Esperanto Verlag Möller & Borel. Berlin. 
& Borel, G. m. b H., Berlin 


